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Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité 
suivantes avant d’utiliser l’appareil.

CONSOMMATION EN VEILLE <0,8W

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

AVERTISSEMENT ! Prenez soin d’éviter tout contact 
direct entre la surface chaude de l’appareil et la peau, en 
particulier les yeux, les oreilles, le visage et le cou.
AVERTISSEMENT ! Ne touchez pas les pièces métalliques de 
l’appareil ni le cylindre chauffant lorsqu’il est chaud.
IMPORTANT ! Cet appareil atteint des températures élevées 
et ne convient pas aux extensions de cheveux synthétiques 
ou naturels.
IMPORTANT ! Lors du rangement de l’appareil dans le sac 
fourni, assurez-vous qu’il ait complètement refroidi ou 
qu’il soit enveloppé dans le tapis thermique.

Les cheveux doivent être propres, secs et exempts de laque, 
de mousse, de cire en spray, de shampooing sec et de (résidus 
de) produits de coiffage divers, à l’exception d’un produit de 
protection en spray.
AVERTISSEMENT ! Pendant l’utilisation, tenez l’appareil 
uniquement par la poignée et évitez de toucher les surfaces 
chaudes, car celles-ci peuvent être brûlantes. 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
• ��Assurez-vous d’avoir les cheveux propres, secs, peignés et 

exempts de nœuds. Pour de meilleurs résultats, utilisez un 
produit de protection contre la chaleur léger à vaporiser 
avant le coiffage.

• �Pour mettre le Style Secret Air en marche, faites glisser 
l’interrupteur «  » sur la position « ON ». L’affichage LED 
s’éclaire.

Boucles et ondulations
• �Pour créer des boucles et des ondulations, appuyez sur 

le bouton de température marqué «   » jusqu’à ce que la 
température souhaitée soit sélectionnée (170ºC, 185ºC ou 
200ºC).

REMARQUE : commencez toujours par une température plus 
basse et augmentez-la progressivement si nécessaire.
• �Appuyez sur le bouton du minuteur marqué «  » 

et sur le bouton de direction des boucles marqué  
«   » pour sélectionner le style de boucles et la finition 
souhaités.

Forme et mouvement
• �Pour créer des formes et mouvements doux à l’aide du 

réglage de l’air, appuyez sur le bouton de température 
marqué «     » pour sélectionner le réglage « AIR ». 
Appuyez sur le bouton du minuteur marqué «  » 
et sur le bouton de direction des boucles marqué  
«   » pour sélectionner le type de boucles et la finition 
souhaités.

• �L’appareil est prêt à être utilisé lorsque le témoin « AIR » ou 
de la température choisie cesse de clignoter et reste allumé.

• �Séparez une mèche de cheveux de moins de 3 cm d’épaisseur 
(fig. A).

REMARQUE : plus la mèche de cheveux est fine, plus le résultat 
sera précis.
Maintenez toujours l’appareil avec la surface plate et 
l’ouverture la plus courte tournées vers la tête (fig. B).
• �Introduisez la mèche de cheveux prélevée dans l’ouverture 

en haut de l’appareil (fig. B) jusqu’à ce que les cheveux se 
trouvent à l’intérieur ou plus bas que l’orifice, dans la fente la 
plus longue (fig. C).

• �Appuyez sur le bouton START situé sur le haut de la poignée 
de l’appareil (fig. D) pour que les cheveux soient aspirés 
automatiquement dans la chambre de chauffe et enroulés 
autour du cylindre.

Attention ! Si l’appareil n’est pas utilisé correctement, il arrive 
que les cheveux s’emmêlent. Dans ce cas, éteignez d’abord 
l’appareil et cessez d’écarter l’appareil de la chevelure. Tirez 
délicatement les cheveux hors de la chambre de chauffe 
jusqu’à ce qu’ils soient complètement libérés. Vous pouvez 
également ôter le couvercle du cylindre. (Veuillez vous référer 
à la rubrique « Guide-mèche » pour plus d’informations).
• �Une fois les cheveux introduits dans la chambre, maintenez 

le boucleur en place et attendez les 4 bips rapides. Ceux-ci 
indiquent que la boucle est formée et peut être relâchée 
(fig. E).

REMARQUE : si vous relâchez la mèche avant les 4 bips, la 
boucle ne sera pas complètement formée.
• �Tirez délicatement l’appareil vers le bas, à la verticale, en 

éloignant l’appareil de la tête pour libérer la boucle (fig. F).
• �Répétez l’opération tout autour de la tête jusqu’à ce que 

toutes les mèches aient été bouclées (fig. G).
• �Afin de permettre aux boucles de se fixer, ne brossez pas les 

cheveux avant qu’ils ne soient refroidis.
REMARQUE : pour des boucles lâches, secouez doucement les 
cheveux ou brossez-les avec un peigne à dents larges pour un 
fini plus naturel.

Réglage du minuteur 
Créez le type de boucles souhaité en appuyant sur le bouton 
de réglage du minuteur «  » jusqu’à ce que la durée de 
bouclage choisie s’illumine.

Réglage de la chaleur 
Pour obtenir la coiffure souhaitée sur tous les types de cheveux, 
vous pouvez choisir entre 4 réglages précis de la chaleur : AIR, 
170°C, 185°C ou 200°C.
Remarque : le réglage « AIR » envoie de l’air chaud pour 
donner de la forme et du mouvement.

Si vous avez des cheveux fins, délicats, colorés ou décolorés, 
privilégiez les réglages de température plus faibles. Si vos 
cheveux sont plus épais, utilisez les réglages de température 
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Read these safety precautions carefully before using the 
unit!

STANDBY MODE 
CONSUMPTION <0,8W

HOW TO USE

WARNING! Take care to avoid the hot surface of the 
appliance coming into direct contact with the skin, in 
particular the eyes, ears, face and neck.
WARNING! Do not touch the hot barrel or metal parts of the 
appliance whilst hot.
IMPORTANT! This styler reaches high temperatures and 
is not suitable for use on either synthetic or real hair 
extensions.
IMPORTANT! When storing the appliance in the drawstring 
bag provided, please ensure that the appliance has 
completely cooled down, or is wrapped in the heat mat.

The hair should be clean, dry and free of dry shampoo, 
hairspray, mousse, spray wax, styling dust and other styling 
products except for protection spray.
WARNING! Only hold the handle during use. Do not touch 
the hot surfaces of the appliance when in use as these can be 
extremely hot. 

INSTRUCTIONS FOR USE
• �Ensure hair is clean, dry, combed through and free of any 

tangles. For best results, use a light heat protection spray 
before styling.

• �To turn the Style Secret Air on, slide the ‘ ’ switch to the ‘ON’ 
position, and the LED display will illuminate.

Curls and Waves
• �To create curls and waves, press the temperature button 

marked ‘   ’ until your required temperature is selected 
(170ºC, 185ºC or 200ºC).

NOTE: Always start with a lower temperature setting and 
increase gradually as required.
• �Press the timer button marked ‘ ’ and the curl direction 

button marked ‘ ’ to select the curl effect and desired finish.

Shape and Movement
• �To create soft shape and movement using the air setting, press 

the temperature button marked ‘   ’ to select the  ‘AIR’  setting. 
Press the timer button marked ‘ ’ and curl direction 
button marked ‘ ’ to select the curl effect and desired finish.

• �The styler is ready for use when either ‘AIR’ or the chosen 
temperature has stopped flashing and remains illuminated.

• �Separate a section of hair that is no bigger than 3cm (Fig. A).
NOTE: The smaller the section of hair, the more defined the 
result will be.
• �Hold the styler with the flat surface, and shorter slot opening 

facing towards the head. (Fig.B)
• �Guide the sectioned hair into the opening at the top of the 

styler (Fig.B) until the hair sits within or lower than the hole on 
the longest slot. (Fig. C)

• �Simply press the START button on the top of the styler handle 
(Fig. D) and it will start to automatically draw the hair gently 
into the curl chamber and around the barrel.

Caution! If the appliance is used incorrectly, in certain instances 
a slight tangle can occur. Should a tangle occur, firstly turn the 
appliance off and desist from pulling the appliance away from 
the hair. Gently tease the hair out from the curl chamber until 
fully released. You could also remove the cover. (Please refer to 
‘Hair Guide’ section for further information).
• �Once the hair has been drawn into the chamber, hold the 

styler in place and wait to hear 4 rapid beeps. This indicates 
that the curl is complete and ready to be released (Fig. E).

NOTE: If the hair is released before the 4 beeps, the curl will 
not be complete.
• �Gently pull the styler down vertically and away to release the 

curl (Fig. F).
• �Repeat around the head until all sections have been curled 

(Fig. G).
• �To allow the curls to set, do not brush until the hair is cooled.
NOTE: For loose curls, gently shake the hair or brush with a 
wide tooth comb for a more natural finish.

Timer Setting  
Create your desired curl type by pressing the timer setting 
button ‘ ’ until the light is illuminated for your chosen 
curl time.

Heat Settings 
A choice of 4 precise heat settings, AIR, 170°C, 185°C, 200°C, for 
your desired style on all hair types.
Note: The ‘AIR’ setting creates warm air for shape and movement.

If you have delicate, fine, bleached or coloured hair, use the 
lower heat settings. For thicker hair, use the higher heat 
settings. It is suggested to always complete a test on initial 
use to ensure the correct temperature is used on the hair type. 
Start on the lowest setting and increase the temperature until 
desired result is achieved.

Curl Direction   
When styling the left side of the head, select the ‘     ’ 
mode to ensure the curl is turning away from the face. When 
styling the right side of the head, select the ‘    ’ mode to 
ensure the curls on the right are also facing away from the 
face. Use the ‘ ’ mode which will automatically alternate the 
direction of the curl. 
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Bitte aufmerksam diese Sicherheitshinweise lesen. bevor 
Sie das Gerät verwenden.

VERBRAUCH IM STANDBY-
MODUS <0,8W

BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die heiße Oberfläche 
des Gerätes nicht direkt mit der Haut, insbesondere den 
Augen, Ohren, Gesicht und Hals in Berührung kommt.
ACHTUNG! Den Heizzylinder oder andere Metallteile des 
Gerätes nicht berühren, während sie noch heiß sind.
WICHTIG! Dieser Styler erreicht hohe Temperaturen 
und ist nicht für die Verwendung mit Kunst- oder 
Echthaarverlängerungen geeignet.
WICHTIG! Stellen Sie beim Aufbewahren des Geräts im 
mitgelieferten Zugbeutel sicher, dass das Gerät vollständig 
abgekühlt ist oder in die Hitzeschutzmatte eingewickelt 
wurde.

Das Haar sollte sauber, trocken und frei von Trockenshampoo, 
Haarspray, Schaumfestiger, Sprühwachs, Stylingstaub und 
anderen Stylingprodukten mit Ausnahme von Schutzspray 
sein.
ACHTUNG! Während des Gebrauchs nur am Griff festhalten. 
Während des Betriebs nicht die heißen Oberflächen des Geräts 
berühren, da diese sehr heiß werden können. 

BEDIENUNGSANLEITUNG
• �Vergewissern Sie sich, dass das Haar trocken, gut 

durchgekämmt und knötchenfrei ist. Für optimale Ergebnisse 
vor dem Styling ein leichtes Hitzeschutzspray verwenden.

• �Um den Style Secret Air einzuschalten, den Schalter ‘ ’ auf 
‘ON‘ schieben, woraufhin die LED-Anzeige aufleuchtet.

Locken und Wellen
• �Um Locken und Wellen zu kreieren, die Temperaturtaste mit 

der Aufschrift ‘   ’ drücken, bis die gewünschte Temperatur 
eingestellt ist (170ºC, 185ºC oder 200ºC).

BITTE BEACHTEN: Immer mit einer niedrigeren 
Temperatureinstellung beginnen und diese nach Bedarf 
schrittweise erhöhen.
• �Die mit ‘ ’ gekennzeichnete Timer-Taste und die mit  

‘ ’ gekennzeichnete Taste für die Lockenrichtung 
drücken, um den Lockeneffekt und das gewünschte Finish 
auszuwählen.

Form und Schwung
• �Um mithilfe der Air-Funktion weiche Formen und 

Bewegungen zu erzeugen, die mit der Aufschrift ‘   ’ markierte 
Temperaturtaste drücken, um die Einstellung ‘AIR’ zu wählen. 
Die mit ‘ ’ gekennzeichnete Timer-Taste und die mit ‘ ’ 
gekennzeichnete Taste für die Lockenrichtung drücken, um 
den Lockeneffekt und das gewünschte Finish auszuwählen.

• �Der Styler ist einsatzbereit, wenn entweder «AIR» oder die 
gewählte Temperatur nicht mehr blinkt und kontinuierlich 
leuchtet.

• �Eine Haarsträhne von nicht mehr als 3 cm abteilen (Abb. A).
BITTE BEACHTEN: Je dünner die Haarsträhne, desto straffer 
wird die Locke.
• �Den Styler so halten, dass die flache Seite und die kürzere 

Schlitzöffnung auf den Kopf gerichtet sind. (Abb. B)
• � Die abgeteilte Haarsträhne in die Öffnung oben am Styler 

einführen (Abb. B), bis sich das Haar im oder unterhalb des 
Lochs am längsten Schlitz befindet. (Abb. C)

• �Dann einfach die START-Taste oben auf dem Stylergriff 
(Abb.  D) drücken, und der Styler beginnt automatisch, das 
Haar sanft in die Lockenkammer und um den Heizzylinder 
herum zu ziehen.

Achtung! Wenn das Gerät nicht korrekt verwendet wird, 
könnte sich das Haar eventuell etwas verheddern. Falls sich 
das Haar verheddert hat, zuerst das Gerät ausschalten, es aber 
nicht aus dem Haar ziehen. Stattdessen das Haar sanft aus der 
Lockenkammer lösen, bis es sich vollständig entfernen lässt. 
Die Schutzabdeckung kann auch entfernt werden. (Weitere 
Informationen finden Sie im Abschnitt „Haarführung“).
• �Sobald das Haar in die Lockenkammer gezogen wurde, den 

Styler dort halten und warten, bis 4 schnelle Hinweistöne zu 
hören sind. Sie zeigen an, dass die Locke fertig ist und aus 
dem Gerät gelöst werden kann (Abb. E).

BITTE BEACHTEN: Wenn das Haar losgelassen wird, bevor die 
4 Hinweistöne abgegeben wurden, ist die Locke noch nicht 
fertig.
• �Den Styler vorsichtig senkrecht nach unten wegziehen, um 

die Locke freizugeben (Abb. F).
• �Den Vorgang auf dem gesamten Kopf wiederholen, bis alle 

Haarpartien zu Locken geformt sind (Abb. G).
Das Haar erst bürsten, nachdem es abgekühlt ist, damit sich die 
Locken zuerst festigen können.
BITTE BEACHTEN: Für lose Locken das Haar sanft schütteln 
oder mit einem breitzinkigen Kamm kämmen, um ein 
natürlicheres Ergebnis zu erzielen.

Timer-Einstellung  
Kreieren Sie die gewünschte Lockenart, indem Sie die Timer-
Einstelltaste ‘ ’ so lange drücken, bis die von Ihnen 
gewählte Lockenzeit leuchtet.

Temperatureinstellungen  
Eine Auswahl von 4 präzisen Temperaturstufen: AIR, 170°C, 
185°C, 200°C, für Ihr Wunschstyling bei allen Haartypen.
Bitte beachten: Die Einstellung «AIR» erzeugt warme Luft für 
Form und Schwung.

Für empfindliches, feines, gebleichtes oder koloriertes 
Haar sollten Sie eine niedrige Temperaturstufe wählen. Für 
dickeres Haar können Sie eine der höheren Temperaturstufen 
verwenden. Es ist ratsam, bei der ersten Anwendung immer 
einen Test durchzuführen, um zu gewährleisten, dass Sie die 
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Lees deze veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door voordat 
u het apparaat gaat gebruiken.

VERBRUIK IN STAND-
BYMODUS <0,8W

GEBRUIKSAANWIJZING

LET OP! Zorg dat het hete oppervlak van het apparaat niet 
in direct contact komt met de huid, met name de ogen, de 
oren, het gezicht en de nek.
LET OP! Raak de hete buis of metalen delen van het 
apparaat niet aan zolang deze nog heet zijn.
BELANGRIJK! Deze styler wordt erg heet en is niet geschikt 
voor gebruik op synthetische extensions of extensions van 
echt haar.
BELANGRIJK! Zorg er bij het opbergen van het apparaat in 
het meegeleverde trekkoordzakje voor dat het volledig is 
afgekoeld of in de hitteschildmat is gewikkeld.

Het haar moet schoon en droog zijn en mag geen 
droogshampoo, haarspray, mousse, wax, of andere 
stylingproducten bevatten, alleen eventueel een 
haarbeschermingsproduct.
LET OP! Houd alleen het handvat vast tijdens gebruik. Raak de 
hete oppervlakken van het apparaat niet aan tijdens gebruik, 
omdat deze zeer heet kunnen zijn. 

GEBRUIKSAANWIJZING
• �Zorg dat het haar schoon en droog is en klitvrij is doorgekamd. 

Gebruik voor het beste resultaat een lichte, tegen hitte 
beschermende haarspray voordat u gaat stylen.

• �Om de Style Secret Air aan te zetten, schuift u de ‘ ’ 
schakelaar naar de AAN-stand, waarna het LED-display gaat 
branden.

Krullen en slag
• �Om krullen en slag te creëren, drukt u op de temperatuurknop 

met de aanduiding ‘   ’ totdat de gewenste temperatuur is 
geselecteerd (170ºC, 185ºC of 200ºC).

LET OP: Begin altijd met een lagere temperatuur en voer die, 
indien nodig, geleidelijk aan op.
• �Druk op de timerknop met de aanduiding ‘ ’ en op de 

knop voor de krulrichting met de aanduiding ‘ ’ om het 
kruleffect en de gewenste afwerking te selecteren.

Vorm en beweging
• �Om vorm en beweging te geven aan het haar met behulp 

van de luchtstroom, drukt u op de temperatuurknop met de 
aanduiding ‘   ’ om de ‘AIR’ instelling te selecteren. Druk op de 
timerknop met de aanduiding ‘ ’ en op de knop voor de 
krulrichting met de aanduiding ‘ ’ om het kruleffect en de 
gewenste afwerking te selecteren.

• �De styler is klaar voor gebruik wanneer ofwel ‘AIR’, of de 
gekozen temperatuur niet meer knippert en blijft branden.

• �Neem een haarlok die niet groter is dan 3 cm (Afb. A).
LET OP: Hoe dunner de haarlok, hoe steviger het resultaat zal 
zijn.
• � Houd de styler met de platte kant en kortere sleufopening 

naar het hoofd gericht. (Afb. B)
• �Leid de haarlok in de opening aan de bovenkant van de styler 

(Afb. B) totdat het haar in of onder het gat op de langste sleuf 
zit. (Afb. C)

• �Druk dan op de START-knop bovenop het handvat (Afb. D) en 
de styler zal automatisch het haar voorzichtig de krulkamer 
intrekken en rond de staaf wikkelen.

Waarschuwing! Als het apparaat verkeerd wordt gebruikt, kan 
het haar in bepaalde gevallen in de knoop raken. Mocht dit 
gebeuren, zet het apparaat dan uit en trek hem niet ineens uit 
het haar maar trek het haar voorzichtig uit de krulkamer totdat 
het helemaal loskomt. U kunt ook de kap verwijderen. (Zie voor 
meer informatie het gedeelte ‘Haargeleider’.)
• �Als het haar eenmaal de kamer in is getrokken, houdt u de 

styler op zijn plaats en wacht u tot u 4 snelle piepjes hoort. 
Dit geeft aan dat de krul klaar is en kan worden losgemaakt 
(Afb. E).

LET OP: Als het haar wordt losgelaten voordat de 4 piepjes 
klinken, zal de krul nog niet af zijn.
• �Trek de styler voorzichtig recht naar beneden en weg om de 

krul los te maken (Afb. F).
• �Herhaal dit rondom het hoofd totdat alle lokken zijn gekruld 

(Afb. G).
• �Borstel het haar pas als het is afgekoeld, om de krullen eerst 

goed te laten fixeren.
LET OP: Voor losse krullen kunt u het haar voorzichtig 
losschudden of met een grove kam doorkammen voor een 
natuurlijkere finishing touch.

Timerinstelling  
Maak het gewenste type krul door op de timerknop ‘ ’  
te drukken totdat het licht brandt voor de door u gekozen 
krultijd.

Warmtestanden  
Er zijn  4 nauwkeurige warmtestanden, AIR, 170°C, 185°C en 
200°C, voor de door u gewenste stijl op alle haartypes.
NB: De ‘AIR’-instelling creëert warme lucht voor vorm en 
beweging.

Gebruik bij broos, fijn, gebleekt of gekleurd haar de lagere 
warmtestanden. Gebruik voor dikker haar de hogere 
warmtestanden. Test van tevoren welke temperatuur geschikt 
is voor uw haartype. Begin met de laagste stand en verhoog de 
temperatuur tot u het gewenste resultaat bereikt.

Krulrichting     
Kies bij het stylen van de linkerkant van het hoofd de  ‘  ’ 

plus forts. Il est recommandé de toujours effectuer un test lors 
de la première utilisation pour s’assurer d’utiliser la température 
correcte en fonction du type de cheveux. Commencez par le 
réglage le plus faible, puis augmentez la température jusqu’à 
l’obtention du résultat souhaité.

Direction des boucles   
Lorsque vous coiffez le côté gauche de la tête, sélectionnez 
le mode «   » pour vous assurer que la boucle soit tournée 
vers l’extérieur du visage. Lorsque vous coiffez le côté droit de 
la tête, sélectionnez le mode «    » pour vous assurer que les 
boucles soient également tournées vers l’extérieur du visage. 
Utilisez le mode «   » qui alterne automatiquement le sens 
de la boucle. 

Technologie Auto-Curl
La technologie Auto-curl (enroulement automatique) aspire 
délicatement les cheveux dans la chambre de chauffe, où 
ils sont maintenus et chauffés en douceur pour former une 
boucle toujours parfaite. Le cylindre tourne automatiquement 
dans les deux directions pour créer les boucles souhaitées.

Guide-mèche
Le cylindre de l’appareil est doté d’un couvercle pour garantir 
la sécurité et la facilité de coiffage. Pour l’entretien général, 
ainsi que dans le cas où des cheveux s’emmêleraient autour du 
cylindre, vous pouvez retirer ce couvercle.

Pour le retirer, tenez la poignée en caoutchouc du boucleur 
et tournez l’appareil vers la droite jusqu’à ce que les symboles 
du cadenas «   » et de la flèche «   » sur le couvercle s’alignent 
sur le symbole de la flèche «   » sur la poignée. Une fois les 
symboles alignés, tirez délicatement le couvercle vers le haut 
afin de le détacher de l’appareil. 

Extinction automatique
Cet appareil est doté d’une fonction d’arrêt automatique et 
s’éteint au bout de 20 minutes. Si vous souhaitez continuer à 
utiliser l’appareil, il vous suffit de faire glisser l’interrupteur « 

 » sur la position « OFF », puis de le faire glisser à nouveau 
sur la position « ON » pour remettre l’appareil sous tension.

Fonction Mémoire
La fonction Mémoire enregistre votre réglage de température 
favori dans un souci de facilité d’utilisation et de constance des 
résultats. Cette fonction enregistre automatiquement votre 
température favorite lors de l’utilisation de l’appareil.
Une fois que la température souhaitée a été sélectionnée, la 
fonction Mémoire l’enregistre pour une utilisation ultérieure.
Lors de la mise en route suivante, l’appareil sélectionne 
automatiquement la température mémorisée.
Pour réinitialiser la température mémorisée, il suffit de 
sélectionner une autre température.

Brosse céramique lissante (C6686U/C6686E uniquement)
• À l’aide de la brosse, démêlez chaque mèche de cheveux.
• �Prenez une petite mèche et commencez à brosser en partant 

des pointes et en remontant vers les racines, afin de faciliter le 
démêlage des cheveux.

• �Une fois les cheveux démêlés, lissez-les en les brossant de la 
racine à la pointe avant de les coiffer.

• �Nettoyez régulièrement la brosse afin d’éliminer les cheveux.

Peigne de coiffage à dents larges
• �Utilisez le peigne à dents larges pour séparer les boucles et les 

ondulations et obtenir un fini naturel.
• �Laissez les cheveux refroidir complètement avant de les 

peigner pour dissocier les boucles.
• �Continuez jusqu’à ce que vous obteniez le ressort et la forme 

souhaités.
• �Ôtez les cheveux du peigne après chaque utilisation et 

nettoyez ce dernier si nécessaire.

Tapis de protection thermique
L’appareil est fourni avec un tapis de protection thermique 
à utiliser pendant et après le coiffage. Durant l’utilisation, 
ne posez jamais cet appareil sur une surface sensible à la 
chaleur, même quand vous utilisez le tapis thermique fourni. 
Éteignez et débranchez l’appareil après utilisation. Enveloppez 
immédiatement l’appareil dans le tapis de protection 
thermique fourni et laissez-le refroidir complètement avant de 
le ranger. Gardez-le toujours hors de portée des enfants, car il 
restera très chaud pendant plusieurs minutes.
Veuillez noter : Le tapis thermique contient du caoutchouc 
naturel.

Entretien et maintenance
Pour garder votre appareil dans des conditions optimales, 
veuillez suivre les instructions ci-dessous :
• �Avant de nettoyer le filtre, assurez-vous que l’appareil est 

débranché et froid. Retirez le filtre et nettoyez-le délicatement 
avec vos doigts ou une brosse douce, ainsi que l’extérieur de 
la grille d’entrée, pour éliminer la poussière et les débris.

AVERTISSEMENT : n’essayez pas de retirer la grille d’entrée. 
Elle n’est pas amovible. Si votre appareil ne fonctionne toujours 
pas après le nettoyage en douceur du filtre arrière et de la grille 
d’entrée, cessez de l’utiliser. Contactez la ligne d’assistance à la 
clientèle Conair.
• �N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l’appareil. 

Enroulez-le plutôt sans serrer, à côté de l’appareil.
• �Veillez à ne pas tendre à l’extrême le cordon d’alimentation 

lorsque vous utilisez l’appareil. 
• �Débranchez l’appareil après chaque utilisation. 

Auto-Curl Technology
Auto-curl technology gently draws the hair into the curl 
chamber, where it is softly held and heated to form a perfect 
curl every time. The barrel rotates automatically in both 
directions, to create your desired curl finish.

Hair Guide
This appliance has a barrel protection cover to keep styling safe 
and worry-free. For general maintenance, and in the occasion 
that hair may be tangled in the barrel, you can remove the 
cover. 

To remove, hold the rubber grip on the styler and turn to the 
right until the ‘  ’ lock and ‘  ’ arrow symbol on the cover 
align with the  ‘   ’  arrow symbol on the handle. Once aligned, 
gently pull the cover up and away from the unit. 

Auto Shut Off
This appliance features an automatic shut-off function and 
will turn off after 20 minutes. If you wish to continue using the 
appliance, simply slide the ‘ ’ switch to the ‘OFF’ position, 
then slide to ‘ON’ position to turn the power on.

Memory Function
The memory feature stores your preferred temperature setting 
for ease of use and consistent results. The memory feature is 
automatically activated during use to store your preferred 
temperature setting.
Once the desired temperature setting has been selected, the 
memory function will store the selected temperature for future 
use.
When turning the appliance on next, the appliance will 
automatically select the temperature stored.
To reset the temperature stored under the memory function, 
simply select a different temperature.

Smoothing Ceramic Brush (C6686U/C6686E Only)
• �Using the brush, prepare each section of hair to ensure it is 

free of tangles.
• �Hold a small section of hair and begin brushing from the ends, 

working upwards towards the roots. This will help to detangle 
the hair.

• �Once detangled, smooth the hair by brushing from the roots 
to the ends of the hair before styling.

• �Regularly clean the brush to remove loose hairs.

Styling Rake Comb
• �Use the rake comb to separate curls and waves for a natural 

finish.
• �Allow the hair to cool completely before gently combing 

through to break up the curls.
• �Continue until you achieve your desired level of softness and 

definition.
• �Remove loose hairs from the comb after each use and clean 

as needed.

Heat Protection Mat
This appliance comes with a heat protection mat for use during 
and after styling. During use do not place this appliance on any 
heat sensitive surface, even when using the heat mat provided. 
After use, switch off and unplug the appliance. Immediately 
wrap the appliance in the heat mat provided and allow the 
appliance to fully cool down before storing away. Continue to 
keep out of the reach of children as it will remain hot for several 
minutes.
Please note: The heat mat contains natural rubber. 

Care and Maintenance 
To help keep your appliance in the best possible condition 
follow the steps below:
• �To clean the filter, make sure the appliance is unplugged and 

cool. Remove the filter and gently clean it and the outside of 
the inlet mesh with your fingers or a soft brush to remove any 
dust and debris.

WARNING: Do not attempt to remove the inlet mesh. It is 
permanently attached to the appliance.  If your styler still does 
not operate after the gentle cleaning of the rear filter and 
inlet mesh, do not attempt to use. Please contact the Conair 
Customer Care line.
• �Do not wrap the lead around the appliance, instead coil the 

lead loosely by the side of the appliance.
• �Do not use the appliance at a stretch from the power point. 
• Always unplug after use. 

richtige Temperatur für den jeweiligen Haartyp verwenden. 
Dazu mit der niedrigsten Einstellung beginnen und dann 
die Temperatur schrittweise erhöhen, bis das gewünschte 
Ergebnis erreicht ist.

Lockenrichtung     
Wenn Sie die linke Seite des Kopfes stylen, die Einstellung ‘   ’  
wählen, damit sich die Locke vom Gesicht wegdreht. Wenn Sie 
die rechte Seite des Kopfes stylen, die Einstellung ‘   ’ wählen, 
damit die Locken auf der rechten Seite ebenfalls vom Gesicht 
weg zeigen. Wenn die Einstellung ‘ ’ angewählt wird, 
wechselt die Lockenrichtung automatisch ab. 

Auto-Curl-Technologie
Die Auto-Curl-Technologie zieht das Haar sanft in die 
Lockenkammer, wo es sanft gehalten und erhitzt wird, um 
jedes Mal eine perfekte Locke zu formen. Der Zylinder dreht 
sich automatisch entweder in die eine oder die andere 
Richtung, um das gewünschte Lockenergebnis zu erzeugen.

Haarführung
Dieses Gerät verfügt über eine Schutzabdeckung für den 
Zylinder, um das Styling sicher und sorgenfrei zu gestalten. Für 
allgemeine Wartungsvorgänge und in dem Fall, dass sich Haare 
in der Trommel verheddert haben, kann diese Abdeckung 
entfernt werden. 

Zum Abnehmen den Gummigriff am Styler festhalten und nach 
rechts drehen, bis das Riegelsymbol ‘  ’ und das Pfeilsymbol  
‘  ’ auf der Abdeckung auf das Pfeilsymbol ‘   ’  auf dem Griff 
zeigen. Danach die Abdeckung vorsichtig nach oben vom 
Gerät abziehen. 

Abschaltautomatik
Dieses Gerät verfügt über eine Abschaltautomatik und 
schaltet sich nach 20 Minuten aus. Wenn Sie das Gerät weiter 
verwenden möchten, stellen Sie einfach den Schalter ‘ ’ 
auf ‘OFF’ und dann wieder auf ‘ON’, um das Gerät erneut 
einzuschalten.

Memoryfunktion
Die Memoryfunktion speichert Ihre bevorzugte 
Temperatureinstellung für eine einfache Handhabung und 
konstante Resultate. Die Memoryfunktion wird während 
des Gebrauchs automatisch aktiviert, um Ihre bevorzugte 
Temperatureinstellung zu speichern.
Sobald die gewünschte Temperatureinstellung gewählt wurde, 
speichert die Memory-Funktion die gewählte Temperatur zur 
späteren Verwendung.
Beim nächsten Einschalten stellt sich das Gerät automatisch 
auf die gespeicherte Temperatur.
Zum Ändern der gespeicherten Temperatur einfach eine 
andere Temperatur wählen.

Glättende Keramikbürste (nur C6686U/C6686E)
• ��Die einzelnen Haarsträhnen vor dem Einsatz der Bürste von 

Knötchen befreien.
• �Eine kleine Haarsträhne festhalten, an den Spitzen mit 

dem Bürsten beginnen und in Richtung Haaransatz weiter 
arbeiten. Dies hilft, das Haar zu entwirren.

• �Nach dem Entwirren das Haar vor dem Stylen vom Ansatz in 
Richtung Haarspitzen glätten.

• �Die Bürste regelmäßig reinigen, um lose Haare zu entfernen.

Stylingkamm
• �Verwenden Sie den Kamm, um Locken und Wellen für ein 

natürliches Finish zu lockern.
• �Das Haar vollständig abkühlen lassen, bevor Sie es vorsichtig 

durchkämmen, um die Locken zu lösen.
• �Fahren Sie fort, bis Ihre Wünsche an Schwung und Definition 

erfüllt sind.
• �Nach jedem Gebrauch die losen Haare entfernen und den 

Kamm gegebenenfalls reinigen.

Hitzeschutzmatte
Dieses Gerät wird mit einer Hitzeschutzmatte geliefert, die 
während und nach dem Styling verwendet werden kann. Das 
Gerät während des Betriebs nicht auf einer hitzeempfindlichen 
Oberfläche ablegen, auch nicht mit der beiliegenden 
Hitzeschutzmatte. Das Gerät nach dem Gebrauch ausschalten 
und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Das Gerät 
sofort in die mitgelieferte Hitzeschutzmatte wickeln und 
es vollständig abkühlen lassen, bevor Sie es wegräumen. 
Weiterhin außerhalb der Reichweite von Kindern halten, da es 
noch einige Minuten lang heiß bleibt.
Bitte beachten: Die Hitzeschutzmatte enthält Naturkautschuk.

Reinigung und Pflege 
Um Ihr Gerät in bestmöglichem Zustand zu halten, beachten 
Sie bitte die folgenden Hinweise:
• �Um den Filter zu reinigen, muss das Gerät vom Stromnetz 

getrennt und abgekühlt sein. Den Filter abnehmen und ihn 
und auch die Außenseite des Einlassgitters vorsichtig mit den 
Fingern oder einer weichen Bürste reinigen, um Staub und 
Rückstände zu entfernen.

ACHTUNG: Versuchen Sie nicht, das Einlassgitter zu entfernen. 
Es ist fest mit dem Gerät verbunden.  Wenn Ihr Styler nach der 
sanften Reinigung des hinteren Filters und des Einlassgitters 
immer noch nicht funktioniert, versuchen Sie nicht, ihn zu 
benutzen. Wenden Sie sich in solchen Fällen bitte an die Conair 
Customer Care Line.
• �Das Kabel nicht um das Gerät wickeln, sondern stattdessen 

locker neben dem Gerät aufrollen.
• �Das Gerät nicht zu weit weg von der Steckdose verwenden, 

um nicht am Kabel zu zerren. 
• �Nach dem Gebrauch immer den Netzstecker ziehen. 

stand om ervoor te zorgen dat de krul van het gezicht af draait. 
Kies bij het stylen van de rechterkant van het hoofd de  ‘   ’  
stand om ervoor te zorgen dat de krullen aan de rechterkant 
ook van het gezicht af draaien. Gebruik de  ‘ ’  stand om de 
richting van de krul automatisch af te wisselen. 

Zelfkrul-technologie
Met de zelfkrul-technologie wordt het haar rustig de krulkamer 
ingetrokken, waar het voorzichtig wordt vastgehouden en 
verwarmd om steeds weer een perfecte krul te vormen. De 
buis draait automatisch in beide richtingen, om de gewenste 
krulafwerking te creëren.

Haargeleider
Dit apparaat heeft een beschermkap om veilig en zorgeloos te 
kunnen stylen. Voor algemeen onderhoud en indien het haar 
in de buis verstrikt raakt, kunt u de kap verwijderen. 

Om hem te verwijderen, houd u de rubberen greep van de 
styler vast en draait u hem naar rechts tot de  ‘  ’  vergrendeling 
en het  ‘  ’ pijltje op de kap op één lijn liggen met het ‘  ’ 
pijltje op de handgreep. Als de symbolen goed zijn uitgelijnd, 
trekt u de kap voorzichtig omhoog en van het apparaat af. 

Automatische uitschakeling
Dit apparaat heeft een automatische uitschakelfunctie en 
wordt na 20 minuten uitgeschakeld. Als u het apparaat wilt 
blijven gebruiken, schuift u de ‘ ’ schakelaar eerst naar de 
UIT-stand en vervolgens weer naar de AAN-stand om hem 
weer aan te zetten.

Geheugenfunctie
Voor meer gebruiksgemak onthoudt de geheugenfunctie 
uw voorkeursstand en zorgt zo voor een constant resultaat. 
De geheugenfunctie wordt tijdens het gebruik automatisch 
geactiveerd om de gewenste temperatuurinstelling op te 
slaan.
Als de gewenste temperatuurinstelling eenmaal is 
geselecteerd, slaat de geheugenfunctie deze temperatuur op 
voor toekomstig gebruik.
Wanneer u het apparaat de volgende keer aanzet, selecteert hij 
automatisch de opgeslagen temperatuur.
Als u de temperatuur die is opgeslagen in de geheugenfunctie 
wilt veranderen, selecteert u gewoon een andere temperatuur.

Keramische borstel om het haar glad te maken (alleen 
C6686U/C6686E)
• �Zorg bij gebruik van de borstel, dat elke lok van het haar 

klitvrij is.
• �Neem een kleine lok haar en borstel die eerst door bij de 

punten. Borstel het haar daarna steeds wat hoger door, tot 
aan de haaraanzet. Zo kunt u klitten verwijderen.

• �Als het haar eenmaal klitvrij is, maakt u het glad door het 
te borstelen vanaf de haaraanzet tot aan de haarpunten, 
voordat u het gaat stylen.

• �Maak de borstel regelmatig schoon om losse haren te 
verwijderen.

Grove styling-kam
• �Gebruik de grove kam om krullen en slag te scheiden, voor 

een natuurlijke finish.
• �Laat het haar eerst volledig afkoelen voordat u het voorzichtig 

doorkamt om de krullen los te maken.
• �Blijf dit doen totdat u de gewenste zachtheid en vorm heeft 

bereikt.
• �Verwijder losse haren uit de kam na elk gebruik en maak hem 

indien nodig schoon.

Hittebestendig matje
Dit apparaat wordt geleverd met een hittebestendig matje 
voor gebruik tijdens en na het stylen. Plaats dit apparaat tijdens 
gebruik niet op een hittegevoelige ondergrond, zelfs niet met 
gebruik van het matje. Schakel het apparaat na gebruik uit 
en haal de stekker uit het stopcontact. Wikkel het apparaat 
direct in het meegeleverde hittebestendige matje en laat het 
apparaat volledig afkoelen voordat u hem opbergt. Houd hem 
ook na gebruik nog buiten bereik van kinderen want hij blijft 
nog enkele minuten warm.
Let op: De hitteschildmat bevat natuurlijk rubber.

Onderhoud 
Volg onderstaande stappen om uw apparaat in optimale 
conditie te houden:
• �Zorg dat de stekker uit het stopcontact is en het apparaat 

is afgekoeld als u het filter schoon gaat maken. Verwijder 
het filter en maak het filter en de buitenkant van het 
luchtinlaatrooster voorzichtig schoon met uw vingers of een 
zachte borstel om stof en vuil te verwijderen.

WAARSCHUWING: Probeer het inlaatrooster niet te 
verwijderen. Deze zit namelijk vast aan het apparaat.  Als uw 
styler nog steeds niet werkt nadat u het achterfilter en het 
inlaatrooster voorzichtig hebt gereinigd, gebruik hem dan niet 
meer maar neem contact op met de klantenservice.
• �Wikkel het snoer niet om het apparaat heen maar rol het 

snoer losjes op naast het apparaat.
• �Gebruik het apparaat niet met een strakstaand snoer. 
• �Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik. 
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Leggere attentamente le istruzioni di sicurezza prima di 
usare il prodotto.

CONSUMO IN MODALITÀ 
STANDBY <0,8W

ISTRUZIONI PER L’USO

AVVERTENZA! Evitare con cura che la superficie calda 
dell’apparecchio di entrare in contatto diretto con la pelle, 
in particolare occhi, orecchi, viso e collo.
AVVERTENZA! Non toccare il cilindro caldo né le parti 
metalliche dell’apparecchio quando sono calde.
IMPORTANTE! Questo styler raggiunge temperature 
elevate e non è adatto per essere utilizzato extension 
sintetiche o di capelli naturali.
IMPORTANTE! Quando si ripone l’apparecchio nella sacca 
con coulisse fornita, assicurarsi che sia completamente 
raffreddato o avvolto nel tappetino termico.

I capelli devono essere puliti, asciutti e privi di shampoo secco, 
lacca, schiuma per capelli, cera spray o polvere modellante per 
capelli, nonché di qualsiasi altro prodotto per l’acconciatura 
tranne lo spray protettivo.
AVVERTENZA! Durante l’uso, tenere solo l’impugnatura. Non 
toccare le superfici calde dell’apparecchio, perché possono 
diventare estremamente calde. 

ISTRUZIONI PER L’USO
• �I capelli devono essere puliti, asciutti, pettinati e senza nodi. 

Per ottenere i migliori risultati, usare una lacca leggera 
termoprotettiva prima dello styling.

• �Per accendere l’apparecchio Style Secret Air, far scorrere 
l’interruttore  ‘ ’  in posizione “ON”. Il display a LED si illumina.

Riccioli e ondulazioni
• �Per creare riccioli e ondulazioni, premere il pulsante ‘   ’ fino a 

selezionare la temperatura desiderata (170ºC, 185ºC o 200ºC).
NOTA: Iniziare con una temperatura più bassa e aumentare 
gradualmente fino a raggiungere la temperatura desiderata.
• �Premere il pulsante timer ‘ ’ e il pulsante di direzione del 

ricciolo ‘ ’  per selezionare l’effetto del ricciolo e la finitura 
desiderata.

Forma e movimento
• �Per conferire morbidezza a forma e movimento usando 

la funzione “aria”, premere il pulsante ‘   ’ per selezionare 
l’impostazione “ARIA”. Premere il pulsante timer ‘ ’ e il 
pulsante di direzione del ricciolo ‘ ’  per selezionare l’effetto 
del ricciolo e la finitura desiderata.

• �Lo styler è pronto all’uso quando la spia “ARIA” o la spia 
della temperatura prescelta smette di lampeggiare e resta 
illuminata.

• �Separare una ciocca di capelli non più spessa di 3 cm (Fig. A).
NOTA: Più piccola sarà la ciocca, più definito sarà il risultato.
• �Tenere l’apparecchio con la superficie piatta e l’apertura più 

corta rivolte verso la testa. (Fig. B)
• �Inserire la ciocca di capelli nell’apertura nella parte alta 

dell’apparecchio (Fig. B) fino all’inserimento della ciocca 
all’interno o al di sotto del buco nell’apertura più lunga. 
(Fig. C)

• �Premere semplicemente il pulsante START nella parte alta 
dell’impugnatura (Fig. D) e l’apparecchio inizia a tirare 
automaticamente i capelli, delicatamente, nella camera 
arricciante, attorno al cilindro.

Attenzione! Se l’apparecchio non è utilizzato in modo corretto, 
in alcuni casi potrebbe formarsi un piccolo nodo. Qualora si 
formi un nodo, spegnere l’apparecchio ed evitare di tirarlo 
via dai capelli. Estrarre delicatamente i capelli dalla camera 
arricciante, districandoli, fino a liberarli totalmente. È anche 
possibile togliere il coperchio protettivo. (Consultare la sezione 
”Coperchio protettivo” per maggiori informazioni).
• �Una volta inserita la ciocca nella camera arricciante, tenere 

l’apparecchio in posizione e aspettare di sentire 4 segnali 
acustici ravvicinati. Questo indica che il ricciolo è completo e 
pronto per essere liberato (Fig. E).

NOTA: se i capelli vengono rilasciati prima dei 4 segnali 
acustici, il ricciolo non è completo.
• �Tirare l’apparecchio delicatamente verso il basso, in linea 

verticale, e allontanarlo per liberare il ricciolo (Fig. F).
• �Ripetere l’operazione per tutta la testa fino ad arricciare tutte 

le ciocche (Fig. G).
• �Per fissare i riccioli creati, non spazzolare i capelli finché non 

sono raffreddati.
NOTA: per riccioli più ampi, scuotere delicatamente i capelli 
oppure pettinarli con un pettine a denti larghi per una finitura 
più naturale.

Impostazioni del timer  
Creare il tipo di ricciolo desiderato premendo il pulsante di 
impostazione del tempo ‘ ’ fino a quando si illumina la 
luce del tempo prescelto per il ricciolo.

Impostazioni del calore 
È possibile scegliere fra 4 precise impostazioni di calore: ARIA, 
170°C, 185°C, 200°C, per lo stile desiderato su tutti i tipi di 
capelli.
Nota: l’impostazione “ARIA” emette aria tiepida per conferire 
forma e movimento.

In caso di capelli fragili, sottili, scoloriti o tinti, usare le 
temperature più basse. Per capelli più spessi, usare le 
temperature più alte. Si suggerisce di eseguire sempre una 
prova preliminare di utilizzo per essere sicuri di usare la 
giusta temperatura sul tipo specifico di capelli. Iniziare con 
la temperatura più bassa e aumentare la temperatura fino a 
raggiungere il risultato desiderato.IB-26/170-1
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Lea atentamente estas consignas de seguridad antes de 
utilizar el aparato.

CONSUMO EN MODO DE 
ESPERA (STANDBY) <0,8W

INSTRUCCIONES DE USO

¡ATENCIÓN! Tenga cuidado de que la superficie caliente 
del aparato no entre en contacto directo con la piel, en 
particular con los ojos, las orejas, la cara y el cuello.
¡ATENCIÓN! No toque los tubos o las partes metálicas del 
aparato cuando están calientes.
¡IMPORTANTE! Este rizador alcanza altas temperaturas y no 
es adecuado para extensiones de cabello sintético o real.
¡IMPORTANTE! Al guardar el aparato en la bolsa con cordón 
incluida, asegúrese de que esté completamente frío o 
envuelto en la alfombrilla térmica.

El cabello debe estar limpio, seco y sin champú seco, laca, 
espuma, cera en spray, polvos de peinado ni otros productos 
de peinado, excepto el spray protector.
¡ATENCIÓN! Durante el uso, toque únicamente el mango. No 
toque las superficies calientes cuando esté en uso, ya que 
pueden estar muy calientes. 

INSTRUCCIONES DE USO
• �El cabello debe estar limpio, seco y peinado y sin enredos. 

Para obtener mejores resultados, utilice un ligero spray 
protector del cabello antes del moldeado.

• �Para encender el Style Secret Air, deslice el interruptor  ‘ ’  a 
la posición «ON», y la pantalla LED se encenderá.

Rizos y ondas
• �Para crear rizos y ondas, pulse el botón de temperatura ‘   ‘ 

hasta seleccionar la temperatura deseada (170ºC, 185ºC o 
200ºC).

NOTA: Comience siempre con un ajuste de temperatura más 
bajo y aumente gradualmente según sea necesario.
• �Pulsa el botón del temporizador marcado con ‘ ’  

y el botón de dirección del rizo marcado con ‘   ‘ para 
seleccionar el efecto de rizo y el acabado deseado.

Forma y movimiento
• �Para crear formas suaves y movimiento con el ajuste AIR, 

pulse el botón de temperatura ‘     ‘ para seleccionar el ajuste 
«AIR». - Pulse el botón del temporizador marcado con ‘ ’  
y el botón de dirección del rizo marcado con ‘   ‘ para 
seleccionar el efecto de rizo y el acabado deseado.

• �El moldeador estará listo para su uso cuando «AIR» o la 
temperatura elegida dejen de parpadear y permanezcan 
encendidos.

• �Separe un mechón que no supere los 3 cm (Fig. A).
NOTA: Cuanto más pequeño sea, más definido quedará el rizo.
• �Sujete el moldeador con la superficie plana y la abertura de la 

ranura más corta hacia la cabeza. (Fig. B)
• �Introduzca el mechón en la abertura de la parte superior del 

moldeador (fig. B) hasta que el cabello quede dentro o por 
debajo del orificio de la ranura más larga. (Fig. C)

• �Cuando pulse el botón START situado en la parte superior del 
mango del moldeador (fig. D) el pelo se empezará a introducir 
suavemente en la cámara de rizado y a rodear el cilindro.

Precaución: Si utiliza el aparato de forma incorrecta, en 
algunas ocasiones puede producirse un ligero enredo. En 
caso de enredo, apague el aparato y no intente tirar de él para 
desenganchar el mechón. Vaya sacando suavemente el cabello 
de la cámara de rizado hasta que se haya soltado por completo. 
También puede quitar la tapa. (Por favor consulte la sección 
“Hair Guide” para más información).
• �Una vez introducido el cabello en la cámara, sujete el 

moldeador y espere a oír 4 pitidos rápidos. Indican que el rizo 
está formado y listo para soltarlo (Fig. E).

NOTA: Si suelta el pelo antes de escuchar los 4 pitidos, el rizo 
no quedará bien formado.
• �Tire suavemente del moldeador hacia abajo en vertical y hacia 

fuera para liberar el rizo (Fig. F).
• �Repita la operación alrededor de la cabeza hasta rizar todos 

los mechones (Fig. G).
• �Si desea una fijación más duradera, no peine ni cepille el 

cabello hasta que se enfríe totalmente.
NOTA: Para rizos sueltos, sacuda suavemente el pelo o cepille 
con un peine de púas anchas para conseguir un acabado más 
natural.

Ajuste del temporizador  
Puede crear tipo de rizo que desee pulsando el botón de 
ajuste del temporizador ‘  ‘ hasta que se ilumine la luz 
correspondiente al tiempo de rizo elegido.

Ajustes de calor  
Una selección de 4 ajustes de calor precisos, AIR, 170°C, 185°C, 
200°C, para conseguir el estilo deseado en todo tipo de cabello.
Nota: El ajuste «AIR» utiliza aire caliente para dar forma y 
movimiento.

Si tiene el cabello fino, delicado, decolorado o teñido, utilice 
el ajuste de calor más bajo. Para cabello más grueso, utilice el 
ajuste de calor más alto. Le sugerimos que haga una prueba 
antes de empezar para tener la seguridad de que usa la 
temperatura más adecuada para su tipo de cabello. Empiece 
con el ajuste más bajo y vaya aumentando la temperatura 
hasta lograr el resultado deseado.

Dirección del rizo     
Cuando peine el lado izquierdo de la cabeza, seleccione el 
modo ‘   ’ para tener la seguridad de que el rizo se aleja de 
la cara. Cuando peine el lado derecho de la cabeza, seleccione 
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Leia atentamente estas instruções de segurança antes de 
utilizar o aparelho.

CONSUMO EM MODO DE 
ESPERA <0,8W

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

ATENÇÃO! Evite que a superfície quente do aparelho entre 
em contacto direto com a pele, em particular os olhos, as 
orelhas, a cara e o pescoço. 
ATENÇÃO! Não toque no cilindro ou peças metálicas do 
aparelho enquanto este estiver quente.
IMPORTANTE! Este modelador atinge temperaturas 
elevadas e não é adequado a cabelos sintéticos ou 
extensões de cabelo natural.
IMPORTANTE! Ao guardar o aparelho no saco com cordão 
fornecido, certifique-se de que está completamente 
arrefecido ou envolvido no tapete térmico.

O cabelo deve estar limpo, seco e livre de champô seco, laca, 
espuma, brilhantina em spray, pó finalizante texturizante e 
qualquer outro produto modelador, exceto spray de proteção 
térmica.
ATENÇÃO! Segure sempre pela pega durante a utilização. 
Não toque nas superfícies quentes do aparelho quando em 
utilização porque estas podem estar extremamente quentes.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
• �Certifique-se de que o cabelo está limpo, seco, penteado e 

sem emaranhados. Para obter os melhores resultados, utilize 
um spray de proteção térmica ligeiro antes de modelar o 
cabelo.

• �Para ligar o Style Secret Air, faça deslizar o interruptor  ‘ ’ 
para a posição ‘ON’, até o visor LED se acender.

Caracóis e ondulados
• �Para criar caracóis e ondulados, prima o botão de temperatura 

marcado ‘   ‘ até selecionar a temperatura pretendida (170 ºC, 
185 ºC ou 200 ºC).

NOTA: Recomenda-se que comece sempre pela temperatura 
mais baixa e aumente o nível de calor conforme necessário.
• �Prima o botão de temporizador marcado ‘ ’ e o botão de 

direção do caracol marcado ‘   ‘ para selecionar o efeito de 
caracol e o acabamento desejado.

Forma e movimento
• �Para criar uma forma e movimento suaves utilizando a 

regulação do ar, prima o botão de temperatura marcado 
‘   ‘ para selecionar a regulação ‘AIR’. Prima o botão de 
temporizador marcado ‘ ’ e o botão de direção do 
caracol marcado ‘   ‘ para selecionar o efeito de caracol e 
o acabamento desejado.

• �O aparelho está pronto a ser utilizado quando a  regulação 
‘AIR’ ou a luz da temperatura selecionada deixar de estar 
intermitente e permanecer acesa.

• �Separe uma madeixa de cabelo que não tenha mais de 3 cm 
(Fig. A).

NOTA: Quanto mais pequena for a madeixa de cabelo, mais 
definido será o resultado.
• �Segure o aparelho com a superfície plana e a abertura da 

ranhura mais curta viradas para a cabeça (Fig. B).
• �Guie a madeixa para a abertura na parte superior do aparelho 

(Fig. B) até que o cabelo fique dentro ou abaixo da abertura da 
ranhura mais comprida. (Fig. C).

• �Prima o botão ‘START’ no topo da pega do aparelho (Fig. D) 
e este começará a dirigir automaticamente o cabelo para 
dentro da câmara de ondular e à volta do tambor.

Cuidado! Em caso de utilização incorreta do aparelho, pode 
ocorrer um ligeiro emaranhamento. Neste caso, comece por 
desligar o aparelho e não tente puxá-lo para fora do cabelo. 
Solte cuidadosamente o cabelo da câmara de ondular até 
ter saído completamente. Também pode retirar a tampa de 
proteção. (Consulte a secção “Guia de cabelo” para obter mais 
informações).
• �Quando o cabelo tiver sido dirigido para dentro da câmara, 

mantenha o aparelho no sítio e espere até ouvir 4 sinais 
sonoros rápidos. Isto indica que o caracol está definido e 
pronto a ser libertado (Fig. E). 

NOTA: Se o cabelo for libertado antes dos 4 sinais sonoros, o 
caracol não estará bem definido.
• �Movimente com cuidado o aparelho para baixo verticalmente 

e para fora para libertar o caracol (Fig. F). 
• �Repita a operação em toda a cabeça até ter encaracolado 

todas as madeixas (Fig. G). 
• �Para fixar os caracóis, não escove o cabelo enquanto não 

arrefecer.
NOTA: Para caracóis soltos, sacuda cuidadosamente o cabelo 
ou passe um pente de dentes largos para um acabamento mais 
natural. 

Regulação do temporizador 
Crie o tipo de caracóis desejado premindo o botão de 
regulação do temporizador ‘  ‘ até a luz se acender para 
o tempo de ondulação escolhido.

Regulações de calor 
Pode escolher entre 4 regulações de calor precisas, AIR, 170 °C, 
185 °C, 200 °C, para o penteado desejado em todos os tipos 
de cabelo.

Nota: A regulação ‘AIR’ cria ar quente para dar forma e 
movimento.

Se tiver cabelo delicados, finos, descolorados ou pintados, 
utilize as regulações de calor mais baixas. Para cabelos mais 
espessos, utilize as regulações de calor mais elevadas. Sugere-
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Læs disse sikkerhedsanvisninger nøje, inden du bruger 
apparatet.

FORBRUG I 
STANDBYTILSTAND <0,8W

BRUGSANVISNING

ADVARSEL! Pas på, at apparatets varme overflade ikke 
kommer i direkte kontakt med huden, især øjne, ører, 
ansigt og hals.
ADVARSEL! Rør ikke ved den varme spole eller apparats 
metaldele, når apparatet er varmt.
VIGTIGT! Denne styler når høje temperaturer og egner 
sig ikke til brug i syntetisk hår eller extensions med ægte 
hår.
VIGTIGT! Når apparatet opbevares i den medfølgende 
stofpose med snøre, skal det være helt afkølet eller 
indpakket i varmemåtten.

Håret skal være rent, tørt og fri for tørshampoo, hårspray, 
mousse, sprayvoks, stylingpudder og andre stylingprodukter 
bortset fra beskyttelsesspray.
ADVARSEL! Hold kun ved grebet under brug. Rør ikke ved 
apparatets varme overflader, når apparatet er i brug, da de 
kan blive meget varme.

BRUGSANVISNING
• �Sørg for, at håret er rent, tørt, redt igennem og fri for 

sammenfiltringer. Det bedste resultat opnås, hvis du bruger 
en let varmebeskyttende spray før stylingen.

• �Tænd for Style Secret Air ved at sætte knappen ‘ ’ på «ON». 
LED-displayet lyser op.

Krøller og fald
• �Når du vil lave krøller og fald, skal du trykke på 

temperaturknappen ‘   ‘, indtil den ønskede temperatur er 
valgt (170 °C, 185 °C eller 200 °C).

NB: Start altid med en lav temperaturindstilling, og øg den 
derefter gradvist efter behov.
• �Vælg en krølleeffekt og ønsket finish ved at trykke 

på knappen for tidsindstilling ‘ ’ og knappen for 
krølleretning ‘   ‘.

Form og bevægelse
• �Vil du tilføje håret blød form og bevægelse, skal du bruge 

luftindstillingen. Vælg indstillingen «AIR» ved at trykke på 
temperaturknappen ‘   ‘. Vælg en krølleeffekt og ønsket 
finish ved at trykke på knappen for tidsindstilling ‘ ’ og 
knappen for krølleretning ‘   ‘.

• �Styleren er klar til brug, når enten «AIR» eller den valgte 
temperatur stopper med at blinke og lyser kontinuerligt.

• �Tag fat i en hårsektion på højst 3 cm (Fig. A).
NB: Jo mindre hårsektionen er, jo mere defineret bliver 
resultatet.
• �Hold styleren med den plane flade og den korte rille vendt 

ind mod hovedet (Fig. B).
• �Før hårsektionen ned i rillen øverst på styleren (Fig. B), til 

håret er placeret i eller under hullet i den længste rille 
(Fig. C).

• �Tryk på START-knappen øverst på stylerens greb (Fig. D). 
Styleren begynder automatisk at trække håret forsigtigt ind 
i krøllekammeret og rundt om spolen.

Forsigtig! Hvis apparatet bruges forkert, kan håret i visse 
tilfælde filtre en smule sammen. Sluk i så fald først for 
apparatet, og vent med at trække apparatet væk fra håret. 
Vikl forsigtigt håret ud af krøllekammeret, til det er kommet 
helt fri. Du kan også tage coveret af (læs mere i afsnittet 
«Hårføring»).
• �Hold styleren stille, når håret er trukket ind i kammeret, og 

vent, til der høres 4 hurtige bip efter hinanden. Det fortæller, 
at krøllen er færdig og klar til at blive sluppet (Fig. E).

NB: Hvis du slipper håret, inden de 4 bip har lydt, er krøllen 
ikke færdig.
• �Slip krøllen ved forsigtigt at trække styleren lodret ned og 

væk (Fig. F).
• �Fortsæt hele vejen rundt om hovedet, til alle hårsektioner 

er krøllet (Fig. G).
• �Vent med at rede håret, til det er kølet af, så krøllerne får tid 

til at sætte sig.
NB: Hvis du ønsker løse krøller, kan du ryste håret forsigtigt 
eller rede det igennem med en bredtandet kam for at opnå 
et mere naturligt look.

Tidsindstilling 
Lav den ønskede type krøller ved at trykke på knappen for 
tidsindstilling ‘  ‘, indtil lampen for den valgte krølletid 
lyser.

Varmeindstillinger 
Vælg mellem 4 præcise varmeindstillinger: AIR, 170 °C, 185 
°C og 200 °C, for at opnå den ønskede frisure i forskellige 
hårtyper.
NB: Indstillingen «AIR» danner varm luft, som tilfører håret 
form og bevægelse.

Hvis du har sart, fint, afbleget eller farvet hår, bør du anvende 
en af de lave varmeindstillinger. Til tykkere hår bruges de høje 
indstillinger. Det anbefales altid at lave en test første gang for 
at sikre, at du bruger den rigtige temperatur til din hårtype. 
Start med den laveste indstilling, og øg temperaturen, til du 
opnår det ønskede resultat.

Krølleretning  
Vælg indstillingen ‘    ’ , når du styler håret på venstre side af 
hovedet, så krøllerne kommer til at vende væk fra ansigtet. 
Vælg indstillingen ‘    , når du styler håret på højre side af 

Direzione del ricciolo     
Nel lavorare i capelli sulla parte sinistra della testa, selezionare 
la modalità ‘   ’  per far sì che il ricciolo sia rivolto verso 
l’esterno. Nel lavorare i capelli sulla parte destra della testa, 
selezionare la modalità  ‘   ’  per far sì che anche da questo lato 
i riccioli siano rivolti verso l’esterno. Utilizzare la modalità ‘ ’  
che alterna automaticamente la direzione del ricciolo. 

Auto-Curl Technology
Auto-Curl Technology inserisce delicatamente i capelli nella 
camera arricciante, dove vengono trattenuti dolcemente e 
riscaldati a formare sempre un ricciolo perfetto. Il cilindro 
ruota automaticamente, in entrambe le direzioni per creare la 
finitura desiderata di ricciolo.

Coperchio protettivo
Questo apparecchio è dotato di apparecchio trasparente di 
protezione del cilindro per assicurare un’operazione sicura e 
senza problemi. Per la manutenzione, e qualora i capelli restino 
impigliati nel cilindro, è possibile togliere il coperchio. 

Per toglierlo, tenere l’impugnatura di gomma dell’apparecchio, 
quindi ruotare a destra fino ad allineare il simbolo di 
blocco ‘  ’ e il simbolo della freccia ‘   ’  sul coperchio con 
il simbolo della freccia ‘   ‘  sul manico. Una volta eseguito 
l’allineamento, sollevare e staccare delicatamente il coperchio 
dall’apparecchio. 

Spegnimento automatico
Se l’apparecchio resta inutilizzato per 20 minuti, si attiva la 
funzione di spegnimento automatico. Se si desidera continuare 
a usare l’apparecchio, basta far scorrere l’interruttore ‘ ’  
in posizione “OFF”, e poi di nuovo in posizione “ON” per 
riaccenderlo.

Funzione memoria
Questa funzione memorizza l’impostazione della temperatura 
preferita per facilità d’uso e massima efficacia. La funzione 
si attiva automaticamente durante l’uso per memorizzare 
l’impostazione di temperatura preferita.

Una volta selezionata l’impostazione della temperatura 
desiderata, questa funzione memorizza, per un uso futuro, la 
temperatura selezionata.
 
Alla successiva accensione, l’apparecchio selezionerà 
automaticamente la temperatura memorizzata. Per 
reimpostare la temperatura memorizzata in questa funzione, è 
sufficiente selezionare una temperatura diversa.

Spazzola lisciante in ceramica (solo C6686U/C6686E)
• �Usando la spazzola, preparare le ciocche in modo che siano 

senza nodi.
• �Tenere una piccola ciocca di capelli e iniziare a spazzolare 

dalle estremità, risalendo verso le radici. Questo contribuisce 
a eliminare i nodi dai capelli.

• �Una volta eliminati i nodi, lisciare i capelli spazzolandoli dalle 
radici alle estremità prima dello styling.

• �Pulire regolarmente la spazzola per togliere i capelli rimasti 
al suo interno.

Pettine rake per lo styling
• �Usa il pettine rake per separare riccioli e ondulazioni, per una 

finitura naturale.
• �Lasciar raffreddare i capelli completamente prima di pettinarli, 

separando i riccioli.
• �Continua fino a raggiungere il tuo livello desiderato di 

morbidezza e definizione.
• �Togliere tutti i capelli residui dal pettine dopo l’uso. Pulire, 

all’occorrenza.

Tappetino termoprotettivo
Questo apparecchio è dotato di tappetino termoprotettivo da 
utilizzare durante e dopo lo styling. Durante l’uso, non poggiare 
l’apparecchio su superfici sensibili al calore, anche in caso di 
utilizzo del tappetino termoprotettivo fornito in dotazione. 
Dopo l’uso, spegnere l’apparecchio e staccarlo dalla corrente. 
Avvolgere immediatamente l’apparecchio nel tappetino 
termoprotettivo e lasciarlo raffreddare completamente prima 
di riporlo. Continuare a tenerlo lontano dalla portata dei 
bambini, poiché resta molto caldo per diversi minuti.
Nota bene: Il tappetino termico contiene gomma naturale.

Pulizia e manutenzione
Per contribuire a garantire sempre la massima efficacia 
dell’apparecchio, attenersi alle seguenti istruzioni.
• �Per pulire il filtro, controllare che l’apparecchio sia staccato 

dalla corrente elettrica e raffreddato. Togliere il filtro e 
pulirlo delicatamente, anche la parte esterna della griglia di 
ingresso, con le dita o con una spazzola morbida per eliminare 
eventuali residui e polvere.

AVVERTENZA: Evitare di provare a togliere la griglia 
d’ingresso. È attaccata in modo permanente all’apparecchio. 
Se l’apparecchio non funziona dopo la leggera pulizia eseguita 
su filtro posteriore e griglia d’ingresso, evitare qualsiasi utilizzo. 
Contattare la linea Assistenza Clienti Conair.
• �Non avvolgere il cavo attorno all’apparecchio; attorcigliarlo e 

lasciarlo penzolare a lato dell’apparecchio.
• �Non utilizzare l’apparecchio con il cavo eccessivamente teso 

dalla presa elettrica. 
• �Staccare sempre dalla corrente dopo l’uso.

el modo ‘   ’  para que los rizos de la derecha también estén 
orientados en dirección contraria a la cara. El modo ‘ ’ 
alterna automáticamente la dirección del rizo. 

Tecnología Auto - Curl
La tecnología Auto-Curl introduce delicadamente el pelo en 
la cámara de rizado, donde se sujeta y se calienta suavemente 
para formar un rizo perfecto en todo momento. El cilindro 
gira automáticamente en ambas direcciones para crear el rizo 
deseado.

Guía del cabello
Este aparato cuenta con una cubierta protectora del cilindro 
para moldear de forma segura y sin preocupaciones. Para el 
mantenimiento general, y en caso de que el pelo se enrede en 
el rodillo, puede retirar la tapa. 

Para extraerla, sujete la empuñadura de goma del rizador y 
gírela hacia la derecha hasta que el candado  ‘  ’ y el símbolo 
de la flecha ‘   ’ de la tapa se alineen con el símbolo de la 
flecha ‘   ‘ del mango. Una vez que la tapa esté alineada, tire 
suavemente de ella y sepárela de la unidad. 

Apagado automático
Este aparato dispone de una función de apagado automático 
y se apaga transcurridos 20 minutos. Si desea seguir utilizando 
el aparato, simplemente deslice el interruptor ‘ ’ a la posición 
‘OFF’ y luego de nuevo a la posición ‘ON’ para encender el 
aparato.

Función de memoria
La función de memoria almacena sus ajustes de calor favoritos 
para facilitar su uso y obtener unos resultados coherentes. La 
función de memoria se activa automáticamente durante el uso 
para almacenar su ajuste de temperatura favorito.
Una vez seleccionado el ajuste de temperatura deseado, la 
función de memoria almacenará la temperatura seleccionada 
para su uso futuro.
Al volver a encender el aparato, se seleccionará 
automáticamente la temperatura memorizada.
Para restablecer la temperatura almacenada en la función de 
memoria, basta con seleccionar una temperatura diferente.

Cepillo cerámico alisador (C6686U/C6686E Only)
• �Con el cepillo, prepare cada mechón de modo que no tenga 

enredos.
• �Sujete un mechón pequeño y empiece a cepillarlo desde las 

puntas, avanzando hacia arriba, en dirección a las raíces. Esto 
ayudará a desenredar el cabello.

• �Una vez desenredado, alise el cabello cepillándolo desde las 
raíces hasta las puntas antes de moldearlo.

• �Limpie el cepillo con regularidad para eliminar el cabello.

Peine de moldeado
• �Utilice el peine para separar los rizos y las ondas y conseguir 

un acabado natural.
• �Deje que el cabello se enfríe por completo antes de peinarlo 

suavemente para deshacer los rizos.
• �Prosiga hasta obtener el nivel deseado de suavidad y 

definición.
• �Retire el pelo del peine después de cada uso y límpielo 

cuando sea necesario.

Alfombrilla de protección térmica
Este aparato incluye una alfombrilla que protege del calor para 
usar durante y después del peinado. Cuando esté usando el 
aparato, no lo coloque sobre ninguna superficie sensible al 
calor, incluso si está usando la alfombrilla. Cuando termine, 
apague y desenchufe el aparato, envuelva inmediatamente el 
aparato en la alfombrilla y deje que se enfríe completamente. 
No lo deje al alcance de los niños ya que seguirá caliente 
durante varios minutos.
Tenga en cuenta: La alfombrilla térmica contiene caucho 
natural.

Limpieza y mantenimiento 
Para mantener este aparato en las mejores condiciones 
posibles, tenga en cuenta lo siguiente:
- Para limpiar el filtro, asegúrese de que el aparato esté 
desenchufado y frío. Retire el filtro y límpielo suavemente, así 
como el exterior de la malla de entrada, con los dedos o con un 
cepillo suave para eliminar el polvo y los residuos.
ATENCIÓN: No intente retirar la malla de entrada. Está fijada 
de forma permanente al aparato.  Si su moldeador sigue sin 
funcionar después de limpiar suavemente el filtro trasero y la 
malla de entrada, no intente utilizarlo. Póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente de Conair.
• �No enrosque el cable alrededor del aparato, recójalo sin 

apretar y déjelo junto al aparato.
• �No use el aparato a una distancia excesiva del enchufe. 
• �Desenchúfelo siempre después de usarlo. 

se que faça sempre um teste prévio para garantir que é 
utilizada a temperatura correta para o tipo de cabelo. Comece 
com a regulação mais baixa e aumente a temperatura até obter 
o resultado pretendido. 

Direção do caracol  
Ao modelar o lado esquerdo da cabeça, selecione o modo ‘    ’ 
para garantir que os caracóis ficam virados para o lado oposto 
do rosto. Ao modelar o lado direito da cabeça, selecione 
o modo ‘   ’ para garantir que os caracóis do lado direito 
também ficam virados para o lado oposto do rosto. Utilize 
o modo ‘ ’ que alternará automaticamente a direção dos 
caracóis. 

Tecnologia Auto-Curl
A tecnologia Auto-Curl dirige cuidadosamente o cabelo 
para a câmara de ondular, onde é mantido e aquecido de 
modo a formar sempre um caracol perfeito. O tambor roda 
automaticamente, nas duas direções, para criar o acabamento 
pretendido.

Guia de cabelo
Este aparelho possui uma tampa de proteção do tambor 
para manter a modelação segura e sem problemas. Para uma 
manutenção geral e no caso de o cabelo ficar preso no tambor, 
pode retirar a tampa. 

Para retirar a tampa, segure na pega de borracha do aparelho 
e rode para a direita ou para a esquerda até o símbolo de 
desbloqueio ‘  ’ e o símbolo de seta ‘   ’ na tampa ficarem 
alinhados com o símbolo de seta ‘   ‘ na pega. Uma vez 
alinhados, puxe cuidadosamente a tampa para cima e para 
fora do aparelho. 

Extinção automática
Este aparelho dispõe de uma função de extinção automática. 
Se o aparelho estiver a funcionar mais de 20 minutos, desliga-se 
automaticamente. Para continuar a utilizar o aparelho passado 
este tempo, basta deslizar o interruptor ‘ ’ para a posição 
‘OFF’ e, a seguir, para a posição ‘ON’ para ligar o aparelho.

Função de memória
Esta função memoriza a sua regulação de temperatura 
preferida para facilitar a utilização e obter resultados 
consistentes. A função de memória é ativada automaticamente 
durante a utilização para guardar a sua regulação de 
temperatura preferida. 
Assim que a temperatura desejada for selecionada, a função 
de memória guardará essa temperatura para utilização futura.
Quando voltar a ligar o aparelho, este selecionará 
automaticamente a temperatura memorizada. Para mudar a 
temperatura memorizada, basta selecionar uma temperatura 
diferente. 

Escova alisadora em cerâmica (apenas nos modelos 
C6686U/C6686E)
• �Passe a escova em cada madeixa de cabelo para garantir que 

fica desembaraçado.
• �Pegue numa pequena madeixa de cabelo e comece a escovar 

a partir das pontas, subindo em direção às raízes. Isto ajudará 
a desembaraçar o cabelo.

• �Depois de desembaraçado, alise o cabelo escovando das 
raízes até às pontas antes de modelar.

• �Limpe a escova com regularidade para remover os cabelos 
soltos.

Pente de dentes largos para modelar
• �Utilize o pente de dentes largos para separar os caracóis e as 

ondas, para um acabamento natural.
• �Deixe o cabelo arrefecer completamente antes de o pentear 

suavemente para desfazer os caracóis.
• �Continue até atingir o nível desejado de suavidade e definição.
• �Remova os cabelos soltos que ficam no pente após cada 

utilização e limpe-o conforme necessário.

Tapete de proteção térmica
Este aparelho é fornecido com um tapete de proteção térmica 
para utilizar durante e após a ondulação. Durante a utilização, 
não coloque este aparelho sobre qualquer superfície sensível 
ao calor, mesmo utilizando o tapete de proteção térmica 
fornecido. Após a utilização, desligue o aparelho e retire a ficha 
da tomada de corrente. Enrole imediatamente o aparelho no 
tapete térmico fornecido e deixe-o arrefecer completamente 
antes de o guardar. Conserve o aparelho fora do alcance das 
crianças, porque permanecerá quente durante vários minutos.
Nota: O tapete térmico contém borracha natural.

Limpeza e manutenção 
Para ajudar a manter o seu aparelho nas melhores condições 
possíveis, siga os passos abaixo:
• �Para limpar o filtro, certifique-se de que o aparelho está 

desligado e frio. Retire o filtro e limpe-o com cuidado, bem 
como o exterior da grelha de entrada, com os dedos ou com 
uma escova macia para remover poeira e resíduos.

ATENÇÃO: Não tente retirar a grelha de entrada. Esta está 
fixada de forma permanente no aparelho. Se o aparelho 
continuar a não funcionar após a limpeza cuidadosa do filtro 
traseiro e da grelha de entrada, não tente utilizá-lo. Contacte a 
linha de apoio ao cliente da Conair. 
• �Não enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho, deve 

antes colocá-lo sem apertar ao lado do mesmo.
• �Não utilize o aparelho de forma que o cabo fique esticado 

desde a tomada de corrente.
• �Desligue sempre a ficha da tomada de corrente após a 

utilização.

hovedet, så krøllerne i højre side også kommer til at vende 
væk fra ansigtet. Brug indstillingen ‘ ’ , hvis du vil skifte 
automatisk mellem de to retninger.

Auto Curl-teknologi
Med Auto Curl-teknologien trækkes håret forsigtigt ind i 
krøllekammeret, hvor det fastholdes blidt og opvarmes, 
så der dannes en perfekt krølle hver gang. Spolen drejer 
automatisk i begge retninger, så du opnår den finish, du 
ønsker.

Hårføring
Dette apparat har et beskyttelsescover over spolen, som 
sikrer dig en sikker og bekymringsfri styling. Coveret kan 
tages af i forbindelse med almindelig vedligeholdelse, eller 
hvis dit hår skulle blive viklet ind i spolen.

Løsn coveret ved at tage fat om stylerens gummigreb og 
dreje det mod højre, indtil låsesymbolet ‘  ’ og pilen ‘   ’ på 
coveret er ud for pilen ‘   ‘ på grebet. Træk herefter coveret 
forsigtigt opad og væk fra apparatet.

Autoslukfunktion
Dette apparat er udstyret med autoslukfunktion og slukker 
efter 20 minutter. Hvis du fortsat ønsker at bruge apparatet, 
skal du blot sætte knappen ‘ ’ på «OFF» og derefter tilbage 
på «ON» for at tænde.

Hukommelsesfunktion
Hukommelsesfunktionen gemmer din foretrukne 
temperaturindstilling. Det gør det nemt for dig og 
giver ensartede resultater. Hukommelsesfunktionen 
aktiveres automatisk under brugen, så din foretrukne 
temperaturindstilling gemmes.
Når du har valgt den ønskede temperaturindstilling, gemmer 
hukommelsesfunktionen den til senere brug.
Næste gang du tænder for apparatet, vælger apparatet 
automatisk den gemte temperatur.
Hvis du vil nulstille den temperatur, der er gemt i 
hukommelsesfunktionen, skal du blot vælge en anden 
temperatur.

Keramisk glattebørste (kun C6686U/C6686E)
• �Brug børsten til at forberede hver hårsektion for at sikre, at 

den er fri for filtret hår.
• �Hold en lille hårsektion og begynd at børste fra spidserne, 

og arbejd dig opad mod rødderne. Dette vil hjælpe med at 
udrede håret.

• �Når håret er udredt, glattes det ved at børste det fra rødderne 
til spidserne inden styling.

• �Rengør børsten regelmæssigt for at fjerne løse hår.

Stylingkam
• �Brug kammen til at adskille krøller og bølger for en naturlig 

finish.
• �Lad håret køle helt af, før du forsigtigt reder det igennem for 

at bryde krøllerne.
• �Fortsæt, indtil du opnår det ønskede niveau af blødhed og 

definition.
• �Fjern løse hår fra kammen efter hver brug, og rengør den efter 

behov.

Varmeresistent måtte
Dette apparat leveres med en varmeresistent måtte til brug 
under og efter stylingen. Undlad at lægge apparatet på en 
varmefølsom overflade under brugen, også når du bruger 
den varmeresistente måtte. Sluk for apparatet og træk stikket 
ud efter brug. Pak straks apparatet ind i den varmeresistente 
måtte, og lad det køle helt af, inden du lægger det på plads. 
Opbevar apparatet utilgængeligt for børn, imens det køler af, 
da det bliver ved med at være varmt i flere minutter.
Bemærk: Varmemåtten indeholder naturgummi.

Vedligeholdelse
Overhold følgende for at holde apparat i bedst mulig stand:
• �Træk stikket ud, og lad apparatet køle af, inden filteret 

rengøres. Tag filteret af, og fjern forsigtigt støv og snavs fra 
filteret og indgangsnettets yderside med fingrene eller en 
blød børste.

ADVARSEL: Forsøg ikke at tage indgangsnettet af. Det 
sidder permanent fast på apparatet. Hvis styleren stadig 
ikke fungerer efter en forsigtig rengøring af bagfilteret og 
indgangsnettet, skal du stoppe med at bruge den. Kontakt 
Conair kundeservice.
• �Undlad at vikle ledningen omkring apparatet. Rul den i 

stedet løst op ved siden af.
• �Brug ikke apparatet så langt væk fra stikkontakten, at 

ledningen strækkes.
• �Træk altid stikket ud efter brug.

SVENSKA
C6686E/C6686U/C6682E

Läs dessa säkerhetsföreskrifter noga innan du använder 
enheten.

STRÖMFÖRBRUKNING I 
VILOLÄGE <0,8W

BRUKSANVISNING

VARNING! Se till att apparatens heta ytor inte rör vid 
huden, särskilt ögon, öron, ansikte och hals.
VARNING! Rör inte vid apparatens heta cylinder eller 
metalldelar när den är varm.
VIKTIGT! Den här stylern når höga temperaturer och 
lämpar sig inte för användning på hårförlängningar av 
varken syntetiskt eller äkta hår.
VIKTIGT! När apparaten förvaras i den medföljande påsen 
med dragsko ska du säkerställa att den har svalnat helt 
eller är insvept i värmemattan.

Håret ska vara rent, torrt och fritt från torrschampo, hårsprej, 
mousse, sprejvax, stylingpuder och andra stylingprodukter 
med undantag för skyddande sprej.
VARNING! Håll endast i skaftet under användning. Vidrör 
inte apparatens heta ytor under användning eftersom de kan 
bli mycket heta.

BRUKSANVISNING
• �Se till att håret är rent, torrt, igenomkammat och fritt från 

alla knutar. Använd en lätt värmeskyddssprej före styling för 
bästa möjliga resultat.

• �Starta Style Secret Air genom att skjuta reglaget ‘ ’ till 
positionen ON, så startas LED-skärmen.

Lockar och vågor
• �Skapa lockar och vågor genom att trycka på 

temperaturknappen markerad ‘   ‘ tills önskad temperatur 
har valts (170 °C, 185 °C eller 200 °C).

OBS: Börja alltid med en lägre temperaturinställning och öka 
gradvis efter behov.
• �Tryck på timerknappen märkt ‘ ’ och 

lockriktningsknappen märkt ‘   ‘ för att välja lockeffekt 
och önskad finish.

Form och rörelse
• �Skapa en mjuk form och rörelse med luftinställningen 

genom att trycka på temperaturknappen märkt ‘   ‘ för 
att välja inställningen AIR. Tryck på timerknappen märkt ‘

’ och lockriktningsknappen märkt ‘   ‘ för att välja 
lockeffekt och önskad finish.

• �Stylern är redo att användas när antingen AIR eller den valda 
temperaturen har slutat blinka och lyser med ett fast sken.

• �Skilj ur en hårslinga som är högst 3 cm stor (bild A).
OBS: Ju mindre hårslinga, desto mer definierat blir resultatet.
• �Håll stylern med den platta ytan och kortare öppningsskåran 

mot huvudet (bild B).
• �Placera hårslingan i öppningen lägst upp på stylern (bild 

B) tills håret är i eller lägre än hålet på den längsta skåran 
(bild C).

• �Tryck på START-knappen högst upp på stylerns skaft 
(bild D), så börjar den automatiskt dra håret försiktigt in i 
lockkammaren och kring cylindern.

Varning! Om apparaten används felaktigt kan håret ibland 
trassla in sig. Stäng omedelbart av apparaten om håret 
trasslar in sig. Dra inte bort apparaten från huvudet. Lirka 
försiktigt ut håret ur lockkammaren tills det är helt frigjort. 
Du kan även ta loss höljet (mer information finns i avsnittet 
Hårguide).
• �Vänta tills håret har dragits in i kammaren och håll sedan 

stylern på plats. Vänta tills 4 snabba pip avges. Det betyder 
att locken är klar och redo att släppas (bild E).

OBS: Om du släpper håret innan de 4 pipen har avgetts är 
locken inte klar.
• �Släpp locken genom att försiktigt dra stylern nedåt lodrätt 

och bortåt (bild F).
• �Upprepa hela vägen kring huvudet tills alla slingor har 

lockats (bild G).
• �Borsta inte håret förrän det har svalnat så att lockarna hinner 

fixeras.
OBS: Om du vill ha lösa lockar kan du skaka håret försiktigt 
eller kamma det med en bredtandad kam för ett mer 
naturligt utseende.

Timerinställning 
Skapa önskad locktyp genom att trycka på 
timerinställningsknappen ‘  ‘ tills rätt lampa tänds för 
din valda locktid.

Temperaturinställningar 
Välj bland 4 exakta temperaturinställningar – AIR, 170 °C, 
185 °C och 200 °C – för önskad stil i alla hårtyper.
Obs: Inställningen AIR skapar varm luft för form och rörelse.

Använd de lägre temperaturinställningarna om du har 
sprött, tunt, blekt eller färgat hår. Använd de högre 
temperaturinställningarna för tjockare hår. Vi rekommenderar 
att du alltid gör ett test före första användningen för att 
säkerställa att rätt temperatur för hårtypen används. Börja 
på den lägsta inställningen och höj temperaturen tills önskat 
resultat uppnås.

Lockriktning  
Välj läget ‘   ’ när du stylar vänster sida av huvudet för att 
säkerställa att locken riktas bort från ansiktet. Välj läget ‘   ’ 
när du stylar höger sida av huvudet för att säkerställa att även 
lockarna på höger sida riktas bort från ansiktet. Använd läget 
‘ ’ om du vill att lockarnas riktning automatiskt ska växla.

NORSK
C6686E/C6686U/C6682E

Les disse sikkerhetsforholdsreglene nøye før du bruker 
enheten.

STRØMFORBRUK I 
VENTEMODUS <0,8W

BRUKSANVISNING

ADVARSEL! Vær påpasselig med å unngå at de varme 
overflatene på apparatet kommer i direkte kontakt med 
huden, spesielt øynene, ørene, ansiktet og nakken.
ADVARSEL! Du må ikke berøre det varme røret eller 
metalldelene på apparatet når de er varme.
VIKTIG! Dette stylingapparatet blir svært varmt og er ikke 
egnet for bruk på ekte eller syntetisk løshår.
VIKTIG! Når apparatet oppbevares i den medfølgende 
snøreposen, må du sørge for at det er helt avkjølt eller 
pakket inn i varmematten.

Håret må være rent, tørt og fritt for tørrsjampo, hårspray, skum, 
sprayvoks, stylingstøv og andre stylingprodukter bortsett fra 
beskyttende spray.
ADVARSEL! Når apparatet er i bruk, må du bare holde i 
håndtaket. Unngå å berøre de varme overflatene på apparatet 
når det er i bruk, siden de kan bli svært varme. 

BRUKSANVISNING
• �Forsikre deg om at håret er rent, tørt og gredd slik at 

eventuelle floker har blitt fjernet. For best resultat kan du 
bruke en varmebeskyttende spray før stylingen.

• �Du skrur på Style Secret Air ved å skyve bryteren ‘ ’ til PÅ-
stillingen. LED-displayet tennes.

Krøller og bølger
• �For å lage krøller og bølger trykker du på temperaturknappen 

merket med ‘   ‘ til du når ønsket temperatur (170 ºC, 185 ºC 
eller 200 ºC).

MERK: Start alltid med en lav temperaturinnstilling, og øk 
gradvis hvis det er nødvendig.
• �Trykk på tidsurbryteren merket med ‘ ’ og knappen som 

indikerer krøllretningen og er merket med ‘   ‘», for å velge 
krølleffekt og ønsket resultat.

Former og liv
• �For å skape myke former og liv i håret kan du bruke 

luftinnstillingen. Trykk på temperaturknappen som er 
merket med ‘   ‘ for å velge «LUFT»-innstillingen. Trykk på 
tidsurbryteren merket med ‘ ’ og knappen som indikerer 
krøllretningen og er merket med ‘   ‘, for å velge krølleffekt 
og ønsket resultat.

• �Stylingapparatet er klart til bruk når enten «AIR (LUFT)» eller 
valgt temperatur har sluttet å blinke og lyser permanent.

• �Skill ut en hårlokk som ikke er større enn tre cm (Fig. A).
MERK: Jo mindre hårlokken er, desto mer definert vil resultatet 
bli.
• �Hold stylingapparatet slik at den flate overflaten, og det 

korteste åpningssporet, er vendt mot hodet (Fig. B).
• �Før hårlokken inn i åpningen på toppen av stylingapparatet 

(Fig. B) til håret er plassert innenfor i eller lavere enn hullet på 
det lengste åpningssporet (Fig. C).

• �Trykk helt enkelt på START-knappen på toppen av håndtaket 
på stylingapparatet (Fig. D). Da vil apparatet automatisk 
begynne å trekke håret forsiktig inn i krøllekammeret og vikle 
det rundt røret.

Forsiktig! Hvis apparatet blir brukt på feil måte, kan det 
hende at håret floker seg. Hvis håret floker seg, må du først 
skru av apparatet, men motstå fristelsen til å trekke apparatet 
bort fra håret. Forsøk i stedet å lirke håret forsiktig ut fra 
krøllekammeret til du har løsnet det fullstendig fra apparatet. 
Du kan også fjerne dekselet. (Les avsnittet Hårføring for mer 
informasjon).
• �Når håret har blitt trukket inn i kammeret, må du holde 

stylingapparatet i ro og vente til du hører fire pip i rask 
rekkefølge. Dette indikerer at krøllen er ferdig formet og klar 
for å bli løsnet fra apparatet (Fig. E).

MERK: Hvis du løsner håret fra apparatet før du hører de fire 
pipene, vil krøllen ikke være ferdig formet.
• �Trekk stylingapparatet forsiktig nedover og bort fra håret for å 

frigjøre krøllen (Fig. F).
• �Gjenta rundt hele hodet til alle hårlokkene har blitt krøllet 

(Fig. G).
• �For å gi krøllene tid til å sette seg bør du unngå å børste håret 

før det er helt avkjølt.
MERK: Hvis du ønsker mykere krøller, kan du rufse håret 
forsiktig med hendene eller børste forsiktig med en bred 
børste for å få en mer naturlig frisyre.

Tidsurinnstilling 
Du kan skape din egen krølltype ved å trykke på 
innstillingsknappen for tidsuret ‘  ‘ til lyset er tent for det 
tidsintervallet du ønsker å bruke for krøllen.

Varmeinnstilling 
Du kan velge mellom fire presise varmeinnstillinger: AIR 
(LUFT), 170 °C, 185 °C og 200 °C, for å oppnå den stilen du 
ønsker på enhver hårtype.
Merk: «AIR (LUFT)»-innstillingen frigjør varm luft for å forme 
og skape liv i håret.

Hvis du har ømfintlig, bleket eller farget hår bør du bruke de 
laveste varmeinnstillingene. For kraftigere hår kan du bruke 
de høyere varmeinnstillingene. Vi anbefaler at du alltid utfører 
en test før første gangs bruk for å være sikker på at du bruker 
riktig temperatur for din hårtype. Begynn med den laveste 
innstillingen, og øk deretter temperaturen gradvis til du 
oppnår ønsket resultat.

Auto-Curl-teknik
Auto-Curl-tekniken drar försiktigt in håret i lockkammaren, 
där det hålls på ett skonsamt sätt och värms upp för att skapa 
en perfekt lock varje gång. Cylindern roterar automatiskt åt 
båda håll för att skapa önskat slutresultat.

Hårguide
Det finns ett skyddshölje över cylindern på denna apparat så 
att du kan styla på ett säkert sätt utan att oroa dig. Du kan ta 
loss höljet för allmänt underhåll och om håret skulle trassla 
in sig i cylindern.

Ta loss det genom att hålla i stylerns gummigrepp och vrida 
åt höger tills låset ‘  ’ och pilsymbolen ‘   ’ på höljet är i 
linje med pilsymbolen ‘   ‘ på skaftet. När de är i linje med 
varandra kan du försiktigt dra upp höljet bort från enheten.

Automatisk avstängning
Apparaten har en automatisk avstängningsfunktion och 
stängs av efter 20 minuter. Starta apparaten igen genom 
att skjuta reglaget ‘ ’ till positionen OFF och sedan till 
positionen ON om du vill fortsätta använda den.

Minnesfunktion
Minnesfunktionen lagrar din önskade temperaturinställning 
för att underlätta användning och skapa konsekventa 
resultat. Minnesfunktionen aktiveras automatiskt vid 
användning för att lagra din önskade temperaturinställning.
Minnesfunktionen lagrar den valda temperaturen för 
framtida bruk när önskad temperaturinställning har valts.
Apparaten väljer automatiskt den lagrade temperaturen 
nästa gång den startas.
Om du vill återställa temperaturen som lagrats i 
minnesfunktionen väljer du bara en annan temperatur.

Utslätande keramisk borste (endast C6686U/C6686E)
• �Förbered varje hårsektion med borsten så att alla knutar är 

borta.
• �Håll i en liten hårsektion och börja borsta från topparna och 

arbeta dig uppåt mot rötterna. Det hjälper till att reda ut 
håret.

• �När håret är utrett slätar du ut det genom att borsta från 
rötterna till topparna före styling.

• �Rengör borsten regelbundet för att ta bort lösa hårstrån.

Bredtandad stylingkam
• �Separera lockar och vågor med den bredtandade kammen för 

en naturlig finish.
• �Låt håret svalna innan du försiktigt kammar igenom det för 

att lösa upp lockarna.
• �Fortsätt tills du når önskad nivå mjukhet och definition.
• �Ta bort lösa hårstrån från kammen efter varje användning och 

rengör efter behov.

Värmeskyddande matta
En värmeskyddande matta medföljer apparaten för 
användning efter styling. Placera inte apparaten på 
värmekänsliga ytor, inte heller på den värmeskyddande 
mattan, medan den används. Stäng av apparaten när du är 
klar och dra kontakten ur vägguttaget. Svep omedelbart in 
apparaten i den medföljande värmeskyddande mattan och 
låt apparaten svalna helt innan du ställer undan den. Håll den 
fortsättningsvis utom räckhåll för barn eftersom den är het i 
flera minuter.
Observera: Värmemattan innehåller naturgummi.

Skötsel och underhåll
Följ stegen nedan för att hålla apparaten i bästa möjliga skick:
• �Rengöra filtret – kontrollera att apparaten är avstängd och 

har kallnat. Ta bort filtret och rengör försiktigt filtret och 
insugsgallret utsida med fingrarna eller en mjuk borste för 
att avlägsna damm och skräp.

VARNING: Försök inte ta bort insugsgallret. Det är 
permanent fäst i apparaten. Försök inte använda stylern om 
den fortfarande inte fungerar efter försiktig rengöring av det 
bakre filtret och insugsgallret. Kontakta Conair Customer 
Care Line.
• �Snurra inte sladden runt apparaten utan rulla ihop den löst 

bredvid den.
• �Använd inte apparaten med sträckt sladd från strömkällan.
• �Dra alltid ur väggkontakten efter användning.
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Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες ασφαλείας πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

ΣΕ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΝΑΜΟΝΗΣ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ <0,8W

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Προσέξτε να αποφύγετε την άμεση 
επαφή της θερμής επιφάνειας της συσκευής με το δέρμα, 
ιδίως με τα μάτια, τα αυτιά, το πρόσωπο και το λαιμό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αγγίζετε τον καυτό κύλινδρο ή τα 
μεταλλικά μέρη της συσκευής ενώ είναι καυτά.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Το συγκεκριμένο styler φτάνει σε υψηλές 
θερμοκρασίες και δεν είναι κατάλληλο για χρήση ούτε σε 
συνθετικά ούτε σε πραγματικά extensions μαλλιών.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Κατά την αποθήκευση της συσκευής στο 
παρεχόμενο πουγκί με κορδόνι, βεβαιωθείτε ότι έχει 
κρυώσει πλήρως ή ότι είναι τυλιγμένη στο θερμομονωτικό 
χαλάκι.

Τα μαλλιά πρέπει να είναι καθαρά, στεγνά και απαλλαγμένα 
από ξηρό σαμπουάν, λακ, αφρό, κερί σε σπρέι, σκόνη styling και 
άλλα προϊόντα styling, εκτός από προστατευτικό σπρέι.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κρατήστε μόνο τη λαβή κατά τη διάρκεια 
της χρήσης. Μην αγγίζετε τις καυτές επιφάνειες της συσκευής 
κατά τη χρήση, καθώς αυτές μπορεί να είναι εξαιρετικά καυτές. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
• �Βεβαιωθείτε ότι τα μαλλιά είναι καθαρά, στεγνά, χτενισμένα 

και απαλλαγμένα από τυχόν κόμπους. Για καλύτερα 
αποτελέσματα, χρησιμοποιείτε ένα ελαφρύ σπρέι προστασίας 
από τη θερμότητα πριν από το styling.

• �Για να ενεργοποιήσετε το Style Secret Air, σύρετε το διακόπτη ‘
’ στη θέση ‘ON’ και η οθόνη LED θα ανάψει.

Μπούκλες και Κύματα
• �Για να δημιουργήσετε μπούκλες και κύματα, πατήστε το κουμπί 

θερμοκρασίας με την ένδειξη ‘   ‘ μέχρι να επιλέξετε την 
επιθυμητή θερμοκρασία (170ºC, 185ºC ή 200ºC).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ : Ξεκινάτε πάντα με μια χαμηλότερη ρύθμιση 
θερμοκρασίας και αυξάνετε σταδιακά ανάλογα με τις ανάγκες.
• �Πατήστε το κουμπί χρονοδιακόπτη με την ένδειξη ‘ ’και 

το κουμπί κατεύθυνσης μπούκλας με την ένδειξη ‘   ‘ για να 
επιλέξετε το εφέ της μπούκλας και το επιθυμητό φινίρισμα.

Σχήμα και Κίνηση
• �Για να δημιουργήσετε απαλό σχήμα και κίνηση 

χρησιμοποιώντας τη ρύθμιση αέρα, πατήστε το κουμπί 
θερμοκρασίας με την ένδειξη ‘   ‘ για να επιλέξετε τη ρύθμιση 
‘AIR’. Πατήστε το κουμπί χρονοδιακόπτη με την ένδειξη ‘
’ και το κουμπί κατεύθυνσης μπούκλας με την ένδειξη ‘   ‘ για 
να επιλέξετε το εφέ της μπούκλας και το επιθυμητό φινίρισμα.

• �Το styler είναι έτοιμο για χρήση όταν η ένδειξη «AIR» ή η 
επιλεγμένη θερμοκρασία σταματήσει να αναβοσβήνει και 
παραμείνει αναμμένη.

• �Ξεχωρίστε ένα τμήμα μαλλιών που δεν είναι μεγαλύτερο από 
3 εκατοστά (Εικ. Α).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όσο μικρότερο είναι το τμήμα των μαλλιών, τόσο 
πιο έντονο θα είναι το αποτέλεσμα.
• �Κρατήστε το styler με την επίπεδη επιφάνεια και το μικρότερο 

άνοιγμα της σχισμής προς το κεφάλι. (Εικ. Β)
• �Οδηγήστε τα χωρισμένα σε τμήματα μαλλιά μέσα στο άνοιγμα 

στο πάνω μέρος του styler (Εικ.Β) μέχρι τα μαλλιά να καθίσουν 
μέσα ή χαμηλότερα από την οπή της μεγαλύτερης σχισμής. 
(Εικ. Γ)

• �Απλά πατήστε το κουμπί START στο πάνω μέρος της λαβής του 
styler (Εικ. Δ) και θα αρχίσει να τραβάει αυτόματα τα μαλλιά 
απαλά μέσα στο θάλαμο μπούκλας και γύρω από τον κύλινδρο.

Προσοχή! Εάν η συσκευή χρησιμοποιηθεί λανθασμένα, σε 
ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να προκληθεί ένα ελαφρύ 
μπέρδεμα στα μαλλιά. Σε περίπτωση μπερδέματος, πρώτα 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και μην την τραβάτε μακριά 
από τα μαλλιά. Τραβήξτε απαλά τα μαλλιά έξω από το θάλαμο 
μπούκλας μέχρι να απελευθερωθούν πλήρως. Μπορείτε επίσης 
να αφαιρέσετε το κάλυμμα. (Ανατρέξτε στην ενότητα «Οδηγός 
για τα μαλλιά» για περισσότερες πληροφορίες).
 • �Μόλις τα μαλλιά έχουν τραβηχτεί μέσα στο θάλαμο, κρατήστε 

το styler στη θέση του και περιμένετε να ακούσετε 4 γρήγορα 
ηχητικά σήματα. Αυτό υποδεικνύει ότι η μπούκλα έχει 
ολοκληρωθεί και είναι έτοιμη να απελευθερωθεί (Εικ. E).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν τα μαλλιά απελευθερωθούν πριν από τα 4 
ηχητικά σήματα, η μπούκλα δεν θα ολοκληρωθεί.
• �Τραβήξτε απαλά το styler κάθετα προς τα κάτω και μακριά για 

να απελευθερώσετε την μπούκλα (Εικ. F).
• �Επαναλάβετε σε όλο το κεφάλι έως ότου σχηματιστούν 

μπούκλες σε όλα τα τμήματα (Εικ. G).
•Για να μπορέσουν να σταθεροποιηθούν οι μπούκλες, μην 
βουρτσίζετε τα μαλλιά μέχρι να κρυώσουν.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για χαλαρές μπούκλες, τινάξτε απαλά τα μαλλιά ή 
βουρτσίστε τα με μια χτένα με φαρδιά δόντια για πιο φυσικό 
φινίρισμα.

Ρύθμιση Χρονοδιακόπτη 
Δημιουργήστε τον επιθυμητό τύπο μπούκλας πατώντας το 
κουμπί ρύθμισης χρονοδιακόπτη ‘  ‘ μέχρι να ανάψει η 
λυχνία για τον επιλεγμένο χρόνο μπούκλας.

Ρυθμίσεις Θερμότητας 
Μια επιλογή από 4 ακριβείς ρυθμίσεις θερμότητας, AIR, 170°C, 
185°C, 200°C, για το επιθυμητό στυλ σε όλους τους τύπους 
μαλλιών.
Σημείωση: Η ρύθμιση ‘AIR’ δημιουργεί ζεστό αέρα για σχήμα 
και κίνηση.

Εάν έχετε ευαίσθητα, λεπτά, με ντεκαπάζ, ή βαμμένα μαλλιά, 
χρησιμοποιείτε τις χαμηλότερες ρυθμίσεις θερμότητας. Για τα 
πιο πυκνά μαλλιά, χρησιμοποιείτε τις υψηλότερες ρυθμίσεις 
θερμότητας. Προτείνεται να ολοκληρώνετε πάντα μια δοκιμή 
κατά την αρχική χρήση για να διασφαλίσετε ότι χρησιμοποιείται 
η σωστή θερμοκρασία για τον τύπο μαλλιών. Ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε τη θερμοκρασία μέχρι να 
επιτευχθεί το επιθυμητό αποτέλεσμα.
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Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen tuotteen 
käyttöä.

KULUTUS VALMIUSTILASSA <0,8W

KÄYTTÖOHJEET

VAROITUS! Varo koskettamasta laitteen kuumilla osilla 
ihoa, erityisesti silmiä, korvia, kasvoja ja niskaa.
VAROITUS! Älä koske laitteen kuumaan putkeen ja kuumiin 
metallisiin osiin.
TÄRKEÄÄ! Tämä muotoilulaite voi olla erittäin kuuma 
eikä se sovellu käytettäväksi synteettisten tai aitojen 
hiuslisäkkeiden ja -pidennysten kanssa.
TÄRKEÄÄ! Kun laitetta säilytetään mukana toimitetussa 
nyöripussissa, varmista, että se on täysin jäähtynyt tai 
kääritty lämpöalustaan.

Hiusten tulee olla puhtaat ja kuivat, ja niissä ei saa 
olla kuivasampoota, hiuslakkaa, muotoiluvaahtoa, 
muotoilusuihketta, hiuspuuteria tai muita muotoilutuotteita 
lukuun ottamatta suojaavaa suihketta.
VAROITUS! Pidä käytön aikana kiinni vain varresta. Älä koske 
laitteen kuumiin pintoihin käytön aikana, sillä ne saattavat olla 
erittäin kuumia. 

KÄYTTÖOHJEET
• �Varmista, että hiukset ovat puhtaat, kuivat ja kammatut, jotta 

niissä ei ole takkuja. Parhaan lopputuloksen takaamiseksi 
käytä ennen muotoilua kevyttä hiuksia suojaavaa suihketta.

• �Käynnistä Style Secret Air liu’uttamalla ‘ ’-kytkintä ”ON”-
asentoon. LED-näyttö syttyy.

Kiharat ja laineet
• �Luo kiharat ja laineet painamalla merkillä ‘   ‘ merkittyä 

lämpötilapainiketta, kunnes haluamasi lämpötila on valittu 
(170 ºC, 185 ºC tai 200 ºC).

HUOMAUTUS: Aloita aina alemmasta lämpöasetuksesta ja 
lisää lämpötilaa tarvittaessa asteittain.
• �Paina merkillä ‘ ’ merkittyä ajastinpainiketta ja merkillä  

‘   ‘ merkittyä kiharansuuntapainiketta valitaksesi 
haluamasi kiharatyypin ja viimeistelyn.

Muoto ja liike
• �Luo pehmeät muodot ja liikkeet käyttämällä ilma-asetusta, 

paina merkillä ‘   ‘  merkittyä lämpötilapainiketta ja valitse 
”AIR” -asetus. Paina merkillä ‘ ’ merkittyä ajastinpainiketta 
ja merkillä ‘   ‘ merkittyä kiharansuuntapainiketta valitaksesi 
haluamasi kiharatyypin ja viimeistelyn.

• �Muotoilulaite on käyttövalmis, kun joko ”AIR” tai valittu 
lämpötila palaa vilkkumattomana.

• �Erottele hiuksista suortuva, joka on enintään 3 cm leveä 
(kuva A).

HUOMAUTUS: Mitä pienempi hiussuortuva on, sitä tiukempi 
lopputulos on.
• �Pidä muotoilulaitetta niin, että litteä pinta ja lyhyempi aukko 

on kohti päätä (kuva B).
• �Vie hiussuortuva muotoilulaitteen yläosassa olevan aukon 

läpi (kuva B), kunnes suortuva on pidemmän aukon keskellä 
tai alempana (kuva C).

• �Paina muotoilulaitteen varren yläosassa olevaa START-
painiketta (kuva D), ja laite alkaa vetää automaattisesti hiuksia 
varoen kiharakammioon ja putken ympärille.

Varoitus! Jos laitetta käytetään virheellisesti, hiukset saattavat 
sotkeentua hieman. Jos hiukset sotkeentuvat, sammuta 
ensin laite äläkä vedä laitetta pois hiuksista. Poista hiukset 
varoen kiharakammiosta, kunnes ne ovat kokonaan irronneet 
laitteesta. Voit myös poistaa kannen. (Katso lisätietoja 
”Hiusopas”-osiosta).
• �Kun hiukset on vedetty kiharakammioon, pidä muotoilulaite 

paikoillaan ja odota, kunnes kuulet 4 nopeaa piippausta. 
Tämä tarkoittaa, että hiukset on kiharrettu, ja voit vapauttaa 
hiussuortuvan (kuva E).

HUOMAUTUS: Jos hiukset vapautetaan ennen 4 piippausta, 
kihara ei ole valmis.
• �Vedä muotoilulaitetta varoen pystysuuntaan ja poispäin 

hiuksista kiharan vapauttamiseksi (kuva F).
• �Toista sama ympäri päätä, kunnes kaikki hiussuortuvat on 

kiharrettu (kuva G).
• �Jotta kiharat asettuvat paremmin, älä harjaa hiuksia ennen 

kuin ne ovat jäähtyneet.
HUOMAUTUS: Jos haluat löysät kiharat ja luonnollisemman 
viimeistelyn, ravistele hiuksia kevyesti tai harjaa ne 
leveäpiikkisellä kammalla.

Ajastinasetus 
Luo haluamasi tyyppiset kiharat painamalla 
ajastinasetuspainiketta ‘  ‘, kunnes valo palaa valitun 
kiharrusajan kohdalla.

Lämpöasetukset 
4 tarkkaa lämpöasetusta, AIR, 170 °C, 185 °C, 200 °C, 
haluamallesi tyylille kaikille hiustyypeille.
Huomautus: ”AIR”-asetus luo lämmintä ilmaa muotoa ja 
liikettä varten.

Jos sinulla on ohuet, hauraat, valkaistut tai värjätyt hiukset, 
käytä alempaa lämpöasetusta. Käytä paksummissa hiuksissa 
korkeampia lämpöasetuksia. On suositeltavaa testata laitetta 
aina ennen ensimmäistä käyttöä varmistaaksesi oikean 
lämpötilan hiustyypillesi. Aloita alimmasta lämpöasetuksesta 
ja nosta lämpötilaa, kunnes haluttu tulos on saavutettu.

Kiharan suunta   
Kun muotoilet hiuksia pään vasemmalla puolella, valitse  
‘   ’ -tila varmistaaksesi, että kihara kääntyy pois kasvoista. 
Kun muotoilet hiuksia pään oikealla puolella, valitse ‘   ’-tila 
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A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el ezeket a 
biztonsági előírásokat.

FOGYASZTÁS KÉSZENLÉTI 
ÜZEMMÓDBAN <0,8W

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

FIGYELMEZTETÉS! Ügyeljen rá, hogy a készülék forró 
felülete ne érjen közvetlenül a bőrhöz, különösen a 
szemhez, a fülhöz, az archoz és a nyakhoz.
FIGYELMEZTETÉS! Ne nyúljon a forró hengerhez vagy a 
készülék fémrészeihez, ha meleg.
FONTOS! A hajformázó magas hőmérsékletet ér el, és 
nem alkalmas szintetikus vagy valódi hajból készült 
hajhosszabbításokon való használatra.
FONTOS! Az eszköz tárolásakor a mellékelt zsinóros 
tasakban győződjön meg róla, hogy teljesen kihűlt, vagy 
a hőálló alátétbe van csomagolva.

A hajnak tisztának, száraznak és szárazsampontól, 
hajspraytől, hajhabtól, viasz spray-től, hajformázó portól és 
más hajformázó terméktől mentesnek kell lennie.
FIGYELMEZTETÉS! Használat közben csak a fogantyút fogja 
meg. Ne érintse meg a készülék forró felületeit használat 
közben, mert ezek rendkívül forróak lehetnek. 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
• �Győződjön meg róla, hogy a haj tiszta, száraz, kifésült 

és csomóktól mentes. A jobb eredmények érdekében 
használjon könnyű hajvédő spray-t a hajformázás előtt.

• �A Style Secret Air bekapcsolásához csúsztassa a ‘ ’ 
kapcsolót ‘ON’ állásba, és a LED kijelző világítani fog.

Fürtök és hullámok
• �Fürtök és hullámok kialakításához nyomja meg a ‘   ‘ feliratú 

hőmérséklet gombot a kívánt hőmérséklet kiválasztásához 
(170ºC, 185ºC vagy 200ºC).

MEGJEGYZÉS: Mindig alacsonyabb hőmérsékleti beállítással 
kezdjen, és szükség szerint fokozatosan növelje.
• �Nyomja meg a ‘ ’ jelzésű időzítő gombot, majd a ‘   ‘ 

göndörítési irány a gombot a kívánt göndörítési hatás és 
alakítás kiválasztásához.

Forma és mozgás
• �Lágy forma és mozgás létrehozásához a levegő beállítás 

használatával, nyomja meg a ‘   ‘ jelű gombot a ‘AIR’ (levegő) 
beállításához. Nyomja meg a ‘ ’ jelzésű időzítő, majd a  
‘   ‘ göndörítési irány gombot a kívánt göndörítési hatás és 
alakítás kiválasztásához.

• �A hajformázó használatra kész, amikor a kiválasztott ‘AIR’ 
vagy a kiválasztott hőmérsékletet jelző fény már nem villog.

• �Válasszon el egy 3 cm-nél nem nagyobb hajtincset (A. ábra).
MEGJEGYZÉS: Minél kisebb a hajtincs, annál határozottabb 
lesz az eredmény.
• �Tartsa a hajformázót úgy, hogy a lapos felület és a rövidebb 

nyílás a fej felé nézzen. (B. ábra)
• �Vezesse a hajtincset a hajformázó felső részén lévő nyílásba 

(B ábra), amíg a haj belülre, vagy a leghosszabb nyíláson 
lévő lyuk alá nem kerül. (C. ábra)

• �Egyszerűen nyomja meg a START gombot a hajformázó 
fogantyújának felső részén (D. ábra), és automatikusan 
elkezdi finoman behúzni a hajat a göndörítő kamrába és a 
henger köré.

Vigyázat! Ha a készüléket helytelenül használják, bizonyos 
esetekben enyhén kócolódhat. Ha csomó keletkezik, először 
kapcsolja ki a készüléket, és ne húzza el a hajtól. Finoman 
húzogassa ki a hajat a göndörítő kamrából, míg teljesen 
ki nem engedi. A burkolatot is eltávolíthatja. (További 
információkért lásd a „Hajvezető elem” részt).
• � Miután a hajat behúzta a kamrába, tartsa a hajformázót a 

helyén, és várjon, amíg 4 gyors hangjelzést hall. Ez jelzi azt, 
hogy a fürt befejeződött és készen áll a feloldásra (E. ábra).

MEGJEGYZÉS: Ha a haj a 4 hangjelzés előtt elengedésre 
kerül, a göndörítés nem fejeződik be.
• �Óvatosan húzza a hajformázót függőlegesen lefelé és tartsa 

el a göndörség felszabadításához (F. ábra).
• �Ismételje meg a fej körül, amíg az összes részt be nem 

göndöríti (G. ábra).
• �Ne fésülje ki a hajat amíg ki nem hűl, hogy a fürtök 

megmaradjanak.
MEGJEGYZÉS: Laza fürtökhöz finoman rázza meg a hajat, 
vagy fésülje át széles fogú fésűvel a természetesebb 
végeredmény érdekében.

Időzítő beállítás 
A kívánt típusú hajfürt elkészítéséhez állítsa be a ‘  ‘ 
gombbal az időzítést, amíg a fény meg nem világítja a kívánt 
göndörítési időt.

Hőmérséklet-beállítások 
4 pontos hőfokozat közül választhat a kívánt stílushoz 
minden hajtípusnál: AIR (levegő), 170 °C, 185 °C, 200 °C.
Megjegyzés: Az ‘AIR’ (levegő) beállítás meleg levegőt hoz 
létre a forma és a mozgás érdekében.

Ha érzékeny, vékony szálú, szőkített vagy festett a haja, 
használjon alacsony hőfokozatokat. Erősebb szálú haj esetén 
használjon magas hőfokozatokat. Javasoljuk, hogy mindig 
végezzen próbát az első használat előtt, hogy meggyőződjön 
arról, hogy a hajtípusának megfelelő hőmérsékletet 
használja. Kezdje a legalacsonyabb fokozattal, majd növelje 
a hőmérsékletet a kívánt eredmény eléréséig.

A fürt iránya     
A fej bal oldalának formázásakor válassza a ‘   ’ módot, hogy 
a fürtök az arctól kifelé forduljanak. A fej jobb oldalának 

Krøllretning   
Når du styler den venstre siden av hodet, bør du velge  
‘   ’-modusen slik at krøllene krøller seg bort fra ansiktet 
ditt. Når du styler den høyre siden av hodet, bør du velge  
‘   ’ -modusen slik at krøllene på høyre side også krøller seg 
bort fra ansiktet ditt. Bruk ‘ ’-modusen hvis du ønsker at 
apparatet automatisk skal skifte krøllretning. 

Auto-Curl-teknologi
Auto-Curl-teknologien sørger for at håret blir trukket forsiktig 
inn i krøllekammeret, og at det holdes mykt fast og blir 
varmet opp slik at det kan formes en perfekt krøll hver gang. 
Røret roterer automatisk i begge retninger for å forme den 
krølltypen du ønsker.

Hårføring
Dette apparatet er utstyrt med et beskyttelsesdeksel for 
røret for å gjøre stylingen trygg og problemfri. Du kan fjerne 
dekselet når du vil rengjøre apparatet, eller hvis håret ditt har 
satt seg fast i røret. 

Du fjerner dekselet ved å holde i gummihåndtaket 
på stylingapparatet og vri mot høyre til ‘  ’-låsen og  
‘   ’-pilsymbolet på dekselet står rett overfor ‘   ‘-pilsymbolet 
på håndtaket. Når symbolene står rett overfor hverandre, kan 
du forsiktig trekke dekselet opp og bort fra enheten. 

Apparatet skrur seg automatisk av
Dette apparatet er utstyrt med en sikkerhetsfunksjon som 
gjør at det automatisk skrur seg av etter 20 minutter. Hvis 
du fortsatt ønsker å bruke apparatet etter dette tidspunktet, 
må du helt enkelt skyve ‘ ’-bryteren til «AV»-innstillingen, 
og deretter skyve bryteren til «PÅ»-stillingen for å skru på 
apparatet igjen.

Minnefunksjon
Minnefunksjonen lagrer din foretrukne temperaturinnstilling 
for enkelhets skyld og for å sikre likt resultat hver gang. 
Minnefunksjonen aktiveres automatisk under bruk for å lagre 
den temperaturinnstillingen du foretrekker.
Når du har valgt en temperaturinnstilling, vil minnefunksjonen 
lagre den valgte temperaturen for fremtidig bruk.
Når du skrur på apparatet neste gang, vil det automatisk velge 
den lagrede temperaturen.
For å tilbakestille den lagrede temperaturinnstillingen 
i minnefunksjonen kan du rett og slett velge en annen 
temperatur.

Keramisk glattebørste (kun C6686U/C6686E)
• �Bruk børsten til å klargjøre hver hårlokk, for å sikre at håret er 

fullstendig fri for floker. 
• �Før du plasserer en hårlokk i apparatets krøllekammer.
• �Hold en liten hårlokk og begynn å børste fra tuppene, og 

arbeid deg oppover mot hårrøttene. Dette vil hjelpe med å 
fjerne floker.

• �Når flokene er fjernet, glatt håret ved å børste fra hårrøttene 
til tuppene, med eller uten hårtørker, før styling av håret.

• �Rengjør børsten jevnlig for å fjerne løse hår.

Grovkam til styling
• �Bruk grovkammen til å skille krøllene og bølgene for et 

naturlig sluttresultat.
• �La håret kjøles helt ned før det kjemmes skånsomt, for å bryte 

opp krøllene.
• �Fortsett til du har oppnådd ønsket nivå av mykt og definert 

hår.
• �Fjern løse hår fra kammen etter hver bruk og rengjør etter 

behov.

Varmebeskyttende matte
Dette apparatet blir levert med en varmebeskyttende matte 
som skal brukes under og etter stylingen. Under bruk må 
du ikke legge fra deg apparatet på en overflate som ikke 
tåler varme, selv ikke med den varmebeskyttende matten. 
Etter bruk må du skru av apparatet og trekke støpselet 
ut av stikkontakten. Pakk deretter apparatet inn i den 
varmebeskyttende matten, og la apparatet få tid til å kjøle 
seg helt ned før du pakker det bort. Påse at apparatet holdes 
utenfor barns rekkevidde mens det kjøler seg ned, siden det vil 
være varmt i flere minutter.
Vennligst merk: Varmematten inneholder naturgummi.

Rengjøring og vedlikehold 
For å bevare apparatet i best mulig stand bør du følge disse 
trinnene:
• �Kontroller at støpselet til apparatet er trukket ut av 

stikkontakten før du rengjør filteret. Fjern filteret og rengjør 
det og utsiden av innløpsgitteret forsiktig med fingrene dine 
eller en myk kost for å fjerne støv og smuss.

ADVARSEL: Ikke forsøk å fjerne innløpsgitteret. Det er 
fastmontert på apparatet. Hvis stylingapparatet ikke fungerer 
som det skal etter rengjøringen av filteret på bakenden 
og innløpsgitteret, må du ikke bruke apparatet. Da må du 
kontakte Conair kundeservice.
• �Unngå å vikle ledningen rundt apparatet. Vikle den i stedet 

løst sammen, og la den ligge ved siden av apparatet.
• �Ikke strekk ledningen fra stikkontakten når du bruker 

apparatet. 
• �Trekk alltid støpselet ut av stikkontakten etter bruk. 

varmistaaksesi, että myös oikealla puolella olevat kiharat 
kääntyvät pois kasvoista. Käytä ‘ ’-tilaa, joka vaihtaa 
automaattisesti kiharan suuntaa. 

Auto-Curl -teknologia
Auto-Curl -teknologia vetää hiukset varoen kiharakammioon, 
jossa hiuksia pidetään kevyesti ja lämmitetään täydellisen 
kiharan muodostamiseksi joka kerta. Putki pyörii 
automaattisesti molempiin suuntiin luoden haluamasi 
muotoisen kiharan.

Hiusopas
Tässä laitteessa on putken suojakansi, joka takaa turvallisen 
ja vaivattoman hiustenmuotoilun. Voit poistaa kannen 
yleishuollon aikana ja jos hiukset sotkeentuvat putken 
ympärille. 

Poista kansi pitämällä kiinni muotoilulaitteen kumiosasta 
ja kääntämällä sitä oikealle, kunnes kannen ‘  ’ -lukko ja  
‘   ’-nuolisymboli ovat kohdakkain varren ‘   ‘-nuolisymbolin 
kanssa. Kun ne ovat kohdakkain, vedä kantta varovasti ylös ja 
pois laitteesta. 

Automaattinen sammutus
Tässä laitteessa on automaattinen sammutustoiminto, joka 
sammuttaa laitteen 20 minuutin kuluttua. Jos haluat jatkaa 
laitteen käyttöä, liu’uta ‘ ’ -kytkin ”OFF”-asentoon ja liu’uta 
sitten kytkin ”ON”-asentoon kytkeäksesi laitteen päälle.

Muistitoiminto
Muistiominaisuus tallentaa suosikkilämpöasetuksesi käytön 
helpottamiseksi ja yhtenäisten tulosten saavuttamiseksi. 
Muistiominaisuus aktivoituu automaattisesti käytön aikana ja 
tallentaa suosikkilämpöasetuksesi.
Kun haluttu lämpöasetus on valittu, muistitoiminto tallentaa 
valitun lämpötilan tulevaa käyttöä varten.
Seuraavan kerran, kun käynnistät laitteen, laite valitsee 
automaattisesti tallennetun lämpötilan.
Nollaa muistitoimintoon tallennettu lämpötila valitsemalla 
toinen lämpötila.

Silottava keraaminen harja (vain C6686U/C6686E)
• �Valmistele jokainen hiussuortuva harjalla niin, ettei niissä ole 

takkuja.
• �Pidä kiinni pienestä hiussuortuvasta ja aloita harjaus latvoista 

juuriin päin. Tämä auttaa poistamaan takut.
• �Kun hiukset on selvitetty, silota hiukset harjaamalla juurista 

latvoihin ennen hiusten muotoilua.
• �Poista irtohiukset harjasta säännöllisesti.

Harvapiikkinen kampa muotoiluun
• �Erottele kiharat ja laineet harvapiikkisellä kammalla 

luonnollisen lopputuloksen luomiseksi.
• �Anna hiusten jäähtyä kunnolla ennen kuin kampaat hiukset 

varoen rikkoaksesi kiharat.
• �Jatka, kunnes hiustesi pehmeys ja rakenne ovat haluamallasi 

tasolla.
• �Poista irtohiukset kammasta aina käytön jälkeen ja puhdista 

kampa tarvittaessa.

Suojaava lämpömatto
Tämän laitteen mukana toimitetaan lämmöltä suojaava matto, 
jota voi käyttää muotoilun aikana ja sen jälkeen. Älä aseta tätä 
laitetta käytön aikana lämpöherkälle pinnalle, vaikka käytössäsi 
olisi mukana tuleva lämpömatto. Käytön jälkeen sammuta laite 
ja kytke se irti verkkovirrasta. Kääri laite välittömästi mukana 
tulevaan lämpömattoon ja anna laitteen jäähtyä kunnolla 
ennen sen varastointia. Pidä laite edelleen kaukana lasten 
ulottuvilta, sillä se pysyy kuumana usean minuutin ajan.
Huomio: Lämpöalusta sisältää luonnonkumia.

Huolto ja ylläpito 
Laitteesi säilyy parhaassa mahdollisessa käyttökunnossa, kun 
noudatat alla olevia ohjeita:
• �Puhdista suodatin varmistamalla, että laite on kytketty irti ja 

jäähtynyt. Irrota suodatin ja puhdista se ja tuloaukon verkon 
ulkopuoli sormillasi tai pehmeällä harjalla poistaaksesi 
mahdollisen pölyn ja lian.

VAROITUS: Älä yritä irrottaa tuloaukon verkkoa. Se on pysyvästi 
kiinni laitteessa. Jos muotoilulaite ei toimi takasuodattimen ja 
tuloaukon verkon hellävaraisen puhdistamisen jälkeen, älä 
yritä käyttää sitä. Ota yhteys Conair-asiakaspalveluun.
• �Älä kierrä johtoa laitteen ympäri, vaan aseta se löysälle kerälle 

laitteen viereen.
• �Älä käytä laitetta niin, että johto on tiukkaan vedetty 

pistorasiasta. 
• �Kytke laite aina irti pistorasiasta käytön jälkeen. 

Κατεύθυνση Μπούκλας   
Κατά το styling της αριστερής πλευράς του κεφαλιού, επιλέξτε 
τη λειτουργία ‘   ’ για να διασφαλίσετε ότι η μπούκλα 
στρέφεται μακριά από το πρόσωπο. Κατά το styling της δεξιάς 
πλευράς του κεφαλιού, επιλέξτε τη λειτουργία ‘   ’ για να 
διασφαλίσετε ότι οι μπούκλες στα δεξιά στρέφονται επίσης 
μακριά από το πρόσωπο. Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία  
‘ ’ η οποία θα εναλλάσσει αυτόματα την κατεύθυνση της 
μπούκλας. 

Τεχνολογία Auto-Curl
Η τεχνολογία Auto-curl τραβάει απαλά τα μαλλιά μέσα στο 
θάλαμο μπούκλας, όπου συγκρατούνται απαλά και θερμαίνονται 
για να σχηματίζουν μια τέλεια μπούκλα κάθε φορά. Ο κύλινδρος 
περιστρέφεται αυτόματα και προς τις δύο κατευθύνσεις, για να 
δημιουργήσει το επιθυμητό φινίρισμα μπούκλας.

Οδηγός για τα Μαλλιά
Αυτή η συσκευή διαθέτει κάλυμμα προστασίας του κυλίνδρου 
για να γίνεται το styling με ασφάλεια και χωρίς ανησυχία. Για 
γενική συντήρηση και σε περίπτωση που τα μαλλιά μπορεί να 
έχουν μπερδευτεί στον κύλινδρο, μπορείτε να αφαιρέσετε το 
κάλυμμα. 

Για να το αφαιρέσετε, κρατήστε τη λαστιχένια λαβή του styler και 
γυρίστε το προς τα δεξιά μέχρι η κλειδαριά ‘  ’ και το σύμβολο 
βέλους ‘   ’ στο κάλυμμα να ευθυγραμμιστούν με το σύμβολο 
βέλους ‘   ‘ στη λαβή. Μόλις ευθυγραμμιστεί, τραβήξτε απαλά 
το κάλυμμα προς τα πάνω και μακριά από τη συσκευή. 

Αυτόματη Απενεργοποίηση
Αυτή η συσκευή διαθέτει λειτουργία αυτόματης 
απενεργοποίησης και απενεργοποιείται μετά από 20 λεπτά. Εάν 
επιθυμείτε να συνεχίσετε να τη χρησιμοποιείτε, απλά σύρετε 
το διακόπτη ‘ ’ στη θέση ‘OFF’ και, στη συνέχεια, σύρετε στη 
θέση ‘ON’ για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Λειτουργία Μνήμης
Η λειτουργία μνήμης αποθηκεύει τη ρύθμιση θερμοκρασίας που 
προτιμάτε για ευκολία στη χρήση και σταθερά αποτελέσματα. 
Η λειτουργία μνήμης ενεργοποιείται αυτόματα κατά τη διάρκεια 
της χρήσης ώστε να αποθηκεύει τη ρύθμιση θερμοκρασίας 
που προτιμάτε.Μόλις επιλέξετε την επιθυμητή ρύθμιση 
θερμοκρασίας, η λειτουργία μνήμης αποθηκεύει την επιλεγμένη 
θερμοκρασία για μελλοντική χρήση.
Κατά την επόμενη ενεργοποίηση της συσκευής, η συσκευή 
θα επιλέξει αυτόματα την αποθηκευμένη θερμοκρασία. Για να 
αλλάξετε τη θερμοκρασία που έχει αποθηκευτεί στο πλαίσιο 
της λειτουργίας μνήμης, απλά επιλέξτε μια διαφορετική 
θερμοκρασία.

Αυτόματη Απενεργοποίηση
Αυτή η συσκευή διαθέτει λειτουργία αυτόματης 
απενεργοποίησης και απενεργοποιείται μετά από 20 λεπτά. Εάν 
επιθυμείτε να συνεχίσετε να τη χρησιμοποιείτε, απλά σύρετε το 
διακόπτη ‘PICTO’ στη θέση ‘OFF’ και, στη συνέχεια, σύρετε στη 
θέση ‘ON’ για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Κεραμική Βούρτσα Λείανσης (Μόνο για τα μοντέλα 
C6686U/C6686E)
• �Χρησιμοποιώντας τη βούρτσα, προετοιμάστε κάθε τούφα 

μαλλιών για να βεβαιωθείτε ότι δεν έχει κόμπους
• �Πιάστε μια μικρή τούφα μαλλιών και αρχίστε να τα χτενίζετε 

από τις άκρες, προχωρώντας προς τα πάνω προς τις ρίζες. 
Αυτό θα βοηθήσει στο ξεμπερδέμα των μαλλιών.

• �Μόλις ξεμπερδευτούν, λειάνετε τα μαλλιά χτενίζοντάς τα από 
τις ρίζες προς τις άκρες πριν το styling.

• �Καθαρίζετε τακτικά τη βούρτσα για να αφαιρείτε τις τρίχες.

Χτένα για Styling
• �Χρησιμοποιήστε τη χτένα για να διαχωρίσετε τις μπούκλες και 

τους κυματισμούς για ένα φυσικό αποτέλεσμα.
• �Αφήστε τα μαλλιά να κρυώσουν εντελώς πριν τα χτενίσετε 

απαλά για «να σπάσετε» τις μπούκλες.
• �Συνεχίστε μέχρι να επιτύχετε το επιθυμητό επίπεδο 

απαλότητας και σχηματισμού
• �Αφαιρείτε τις τρίχες από τη χτένα μετά από κάθε χρήση και 

καθαρίζετέ την όταν χρειάζεται.

Πατάκι Προστασίας Θερμότητας
Αυτή η συσκευή συνοδεύεται από ένα πατάκι προστασίας από 
τη θερμότητα για χρήση κατά τη διάρκεια και μετά το styling. 
Κατά τη διάρκεια της χρήσης μην τοποθετείτε τη συσκευή σε 
οποιαδήποτε ευαίσθητη στη θερμότητα επιφάνεια, ακόμη 
και όταν χρησιμοποιείτε το παρεχόμενο πατάκι θερμότητας. 
Μετά τη χρήση, απενεργοποιείτε και αποσυνδέετε τη συσκευή 
από την πρίζα. Τυλίγετε αμέσως τη συσκευή με το παρεχόμενο 
πατάκι προστασίας θερμότητας και αφήνετε τη συσκευή να 
κρυώσει πλήρως πριν την αποθηκεύσετε. Συνεχίστε να την 
κρατάτε μακριά από παιδιά, καθώς θα παραμείνει ζεστή για 
αρκετά λεπτά.
Σημείωση: Το θερμομονωτικό χαλάκι περιέχει φυσικό 
καουτσούκ.

Φροντίδα και Συντήρηση 
Για να διατηρήσετε τη συσκευή σας στην καλύτερη δυνατή 
κατάσταση, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
• �Για να καθαρίσετε το φίλτρο, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 

αποσυνδεδεμένη από την πρίζα και δροσερή. Αφαιρέστε το 
φίλτρο και καθαρίστε το απαλά καθώς και το εξωτερικό του 
πλέγματος εισόδου με τα δάχτυλά σας ή μια μαλακή βούρτσα 
για να απομακρύνετε τυχόν σκόνη και υπολείμματα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε το πλέγμα 
εισόδου. Είναι μόνιμα συνδεδεμένο με τη συσκευή. Εάν το styler 
σας εξακολουθεί να μην λειτουργεί μετά τον απαλό καθαρισμό 
του πίσω φίλτρου και του πλέγματος εισόδου, μην επιχειρήσετε 
να το χρησιμοποιήσετε. Επικοινωνήστε με τη γραμμή 
εξυπηρέτησης πελατών της Conair.
• �Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συσκευή, αντιθέτως 

τυλίγετε το καλώδιο χαλαρά στο πλάι της συσκευής.
• �Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε απόσταση από το σημείο 

τροφοδοσίας. 
• �Βγάζετε πάντα το φις από την πρίζα μετά τη χρήση. 

formázásakor válassza a ‘   ’ módot, hogy a jobb oldali 
fürtök az arctól kifelé forduljanak. A ‘ ’ mód használatával 
automatikusan váltogathatja a fürtök irányát. 

Auto Curl technológia
Az auto curl technológia finoman behúzza a hajat a 
göndörítő kamrába, ahol lágyan melegíti és minden 
alkalommal tökéletes göndörséget formáz. A henger 
automatikusan forog, mindkét irányban, hogy létrehozza a 
kívánt göndörséget.

Hajvezető elem
A készülék átlátszó hengervédő burkolattal rendelkezik, 
amely biztonságos és gondtalan hajformázást biztosít. 
Az általános karbantartáshoz, és abban az esetben, ha a 
haj esetleg belegubancolódott a hengerbe, a burkolat 
eltávolítható. 

Az eltávolításhoz tartsa a hajformázó gumi részét és fordítsa 
jobbra, amíg ‘  ’ zár és ‘   ’ nyíl szimbólum a burkolaton 
egy vonalba kerül a fogantyún lévő ‘   ’ nyíl szimbólummal. 
Miután beállította, óvatosan húzza le a burkolatot a 
készülékről. 

Automatikus kikapcsolás
A készülék automatikus kikapcsolási funkcióval rendelkezik és 
20 perc után kikapcsolódik. Ha ezután is folytatni szeretné a 
készülék használatát, egyszerűen csúsztassa a ‘ ’ kapcsolót 
‘OFF’ helyzetbe, majd a bekapcsoláshoz ‘ON’ helyzetbe.

Memória funkció
A memória funkció tárolja a kívánt hőmérséklet-beállítást a 
könnyű használat és a következetes eredmények érdekében. 
A memória funkció automatikusan aktiválódik a használat 
közben és tárolja a kívánt hőmérséklet-beállítást.
A kívánt hőmérséklet-beállítás kiválasztása után a memória 
funkció tárolja a választott hőmérsékletet későbbi 
használatra.
Amikor a készüléket újra bekapcsolja, automatikusan 
kiválasztja a tárolt hőmérsékletet.
A memória funkció alatt tárolt hőmérséklet visszaállításához 
egyszerűen válasszon ki egy másik hőmérsékletet.

Kerámia simító kefe (csak C6686U/C6686E)
• �A kefe segítségével készítse elő az egyes hajtincseket, hogy 

csomómentesek legyenek.
• �Fogjon meg egy kis hajtincset, és kezdje el a hajvégektől 

haladva felfelé, a hajtövek irányába fésülni. Így könnyebb 
kifésülni a hajat.

• �Miután kibontotta a hajat, a formázás előtt simítsa ki a hajat a 
hajtövektől a hajvégekig fésülve.

• �Rendszeresen tisztítsa meg a kefét, hogy eltávolítsa a kihullott 
hajszálakat.

Formázó bontófésű
• �A bontófésűvel válassza szét a fürtöket és hullámokat a 

természetes hatás érdekében.
• �Hagyja a hajat teljesen kihűlni, mielőtt óvatosan átfésülné a 

fürtök fellazításához.
• �Folytassa, amíg el nem éri a kívánt lágyságot és formát.
• �Minden használat után távolítsa el a kihullott hajszálakat a 

fésűről, és szükség szerint tisztítsa meg.

Hővédő alátét
A készülékhez hővédő alátét tartozik, amely a hajformázás 
alatt és után használható. Használat közben ne tegye a 
készüléket hőre érzékeny felületre, még a mellékelt hővédő 
alátéttel sem. Használat után kapcsolja ki és húzza ki a 
hálózati csatlakozóból a készüléket. Azonnal csomagolja 
be a készüléket a mellékelt hővédő alátétbe és hagyja 
teljesen lehűlni, mielőtt elteszi. Továbbra is tartsa távol a 
gyermekektől, mert még percekig forró marad.
Kérjük vegye figyelembe: A hőálló alátét természetes gumit 
tartalmaz.

Kezelés és karbantartás 
A készülék lehető legjobb állapotának megőrzése érdekében 
tartsa be a következő lépéseket:
• �A szűrő tisztításához győződjön meg arról, hogy a készülék 

ki van húzva a konnektorból és kihűlt. Vegye ki a szűrőt és 
óvatosan tisztítsa meg azt és a bemeneti háló külsejét az 
ujjaival, vagy egy puha kefével, hogy eltávolítsa a port és a 
törmeléket. 

FIGYELMEZTETÉS: Ne próbálja meg eltávolítani a bemeneti 
hálót. Tartósan a készülékhez van rögzítve.  Ha a hátsó szűrő 
és a bemeneti háló tisztítása után sem működik a hajformázó, 
ne próbálkozzon a használattal. Kérjük, forduljon a Conair 
ügyfélszolgálatához.
• �Ne csavarja a tápkábelt a készülék köré, hanem lazán hajtsa 

össze a készülék mellett.
• �Ne használja a készüléket a hálózati csatlakozótól távol, 

hogy a tápkábel ne feszüljön. 
• �Mindig húzza ki a hálózati csatlakozót használat után. 
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Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte tato 
bezpečnostní upozornění.

SPOTŘEBA V 
POHOTOVOSTNÍM REŽIMU <0,8W

POKYNY K POUŽITÍ

VAROVÁNÍ! Dbejte na to, aby horký povrch spotřebiče 
nepřišel do přímého kontaktu s kůži, především v oblasti 
očí, uší, obličeje a krku.
VAROVÁNÍ! Nedotýkejte se horkých válců nebo kovových 
části spotřebiče.
DŮLEŽITÉ! Spotřebič dosahuje vysokých teplot a není 
vhodný pro použití na syntetické ani pravé prodloužené 
vlasy.
DŮLEŽITÉ! Při ukládání přístroje do dodaného sáčku se 
stahovací šňůrkou se ujistěte, že je zcela vychladlý nebo 
zabalený v tepelně odolné podložce.

Vlasy by měly být čisté, suché a zbavené suchého šamponu, 
laku na vlasy, tužidla, sprejového vosku, stylingového pudru a 
ostatních přípravků s výjimkou ochranného spreje.
VAROVÁNÍ! Během používání držte pouze rukojeť. Při 
používání se nedotýkejte horkých povrchů spotřebiče, 
protože mohou být velmi horké. 

POKYNY K POUŽITÍ
• �Dbejte na to, aby byly vlasy čisté, suché a rozčesané bez 

zacuchání. Nejlepších výsledků dosáhnete, když před 
úpravou vlasů použijete lehký sprej na ochranu před teplem.

• �Chcete-li zapnout kulmu Style Secret Air, posuňte přepínač  
‘ ’ do polohy „ON“ a rozsvítí se LED displej.

Lokny a vlny
• �Chcete-li vytvořit lokny a vlny, stiskněte tlačítko teploty 

označené ‘   ‘, dokud nezvolíte požadovanou teplotu (170 
ºC, 185 ºC nebo 200 ºC).

POZNÁMKA: Vždy začněte s nižším nastavením teploty a v 
případě potřeby ji postupně zvyšujte.
• �Stisknutím tlačítka časovače označeného ‘ ’ a tlačítka 

směru natáčení označeného ‘   ‘ zvolte efekt natočení a 
požadovanou povrchovou úpravu.

Tvar a pružnost
• �Chcete-li vlasy jemně vytvarovat a zafixovat pružnost 

pomocí nastavení vzduchu, stiskněte tlačítko teploty 
označené ‘   ‘ a vyberte „AIR“. Stisknutím tlačítka časovače 
označeného ‘ ’ a tlačítka směru natáčení označeného 
‘   ‘ zvolte efekt natočení a požadovanou konečnou 
úpravu.

• �Spotřebič je připraven k použití, jakmile přestane blikat a 
zůstane svítit buď tlačítko „AIR“, nebo zvolená teplota.

• �Oddělte pramen vlasů, který není širší než 3 cm (obr. A).
POZNÁMKA: Čím užší bude pramen vlasů, tím pevnější bude 
natočení.
• �Kulmu držte plochou částí a kratším otvorem směrem k 

hlavě (obr. B).
• �Veďte pramen vlasů do otvoru v horní části kulmy (obr. B) 

tak, aby se vlasy nacházely uvnitř nebo níže než otvor v 
nejdelší drážce (obr. C)

• �Stačí stisknout tlačítko START na horní straně rukojeti kulmy 
(obr. D) a kulma začne automaticky jemně vtahovat vlasy do 
kulmy a kolem válce.

Upozornění! Při nesprávném používání spotřebiče se vlasy 
mohou v určitých případech mírně zamotat. Pokud dojde 
k zamotání, nejprve spotřebič vypněte a netahejte jej z 
vlasů. Jemně vlasy vytahujte z natáčecí komory, dokud se 
úplně neuvolní. Můžete také odstranit ochranný kryt. (Další 
informace naleznete v části „Vedení vlasů“).
• �Po vložení vlasů do komory podržte kulmu na místě a 

počkejte, až uslyšíte 4 rychlá pípnutí. To znamená, že 
natočení pramene vlasů bylo dokončeno a pramen můžete 
uvolnit (obr. E).

POZNÁMKA: Pokud vlasy uvolníte před 4 pípnutími, 
natáčení nebude dokončeno.
• �Jemným tahem kulmy svisle dolů a pryč uvolněte lokny 

(obr. F).
• �Postup opakujte na vlasech celé hlavy, dokud nenatočíte 

všechny části (obr. G).
• �Aby se lokny zpevnily, nekartáčujte vlasy, dokud 

nevychladnou.
POZNÁMKA: U volných loken vlasy jemně protřepejte nebo 
vyčešte širokým hřebenem, abyste dosáhli přirozenějšího 
vzhledu.

Nastavení časovače 
Požadovaný typ lokny vytvoříte stisknutím tlačítka nastavení 
časovače ‘  ‘, dokud se nerozsvítí kontrolka zvolené doby 
pro typ lokny.

Nastavení teploty 
Na výběr je 4 přesných nastavení teploty, AIR, 170 °C, 185°C, 
200 °C, pro požadovaný styl všech typů vlasů.
Poznámka: Nastavení „AIR“ vytváří teplý vzduch pro tvar a 
pohyb.

Pokud máte slabé, jemné, odbarvené nebo barvené vlasy, 
použijte nízkou teplotu. Pro hustší vlasy použijte vyšší 
teplotu. Při prvním použitím se doporučuje vždy provést test, 
aby byla vybrána správná teplota pro váš typ vlasů. Začněte 
od nejnižší teploty a teplotu postupně navyšujte, dokud 
nedocílíte požadovaného výsledku.

Směr natáčení   
Při úpravě levé strany hlavy zvolte režim ‘   ’ , aby se kadeře 
natáčely směrem od obličeje. Při úpravě pravé strany hlavy 
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Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać 
się ze środkami ostrożności wskazanymi w niniejszym 
dokumencie.

ZUŻYCIE ENERGII W TRYBIE 
CZUWANIA <0,8W

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

OSTRZEŻENIE! Unikać bezpośredniego kontaktu gorącej 
powierzchni urządzenia ze skórą, w szczególności z 
oczami, uszami, twarzą i szyją.
OSTRZEŻENIE! Nie dotykaj gorącego wałka ani 
metalowych części, gdy urządzenie jest rozgrzane.
WAŻNE! Lokówka osiąga wysokie temperatury, stąd nie 
jest zalecana do stosowania na włosach przedłużanych z 
użyciem włosów syntetycznych lub naturalnych.
WAŻNE! Podczas przechowywania urządzenia w 
dołączonym worku ze sznurkiem upewnij się, że całkowicie 
ostygło lub jest owinięte matą termiczną.

Włosy powinny być czyste, suche i nie powinny być pokryte 
suchym szamponem, lakierem do włosów, pianką, woskiem 
w sprayu, pudrem do stylizacji ani innymi produktami do 
stylizacji, z wyjątkiem preparatu ochronnego w sprayu.
OSTRZEŻENIE! Podczas użytkowania trzymać wyłącznie 
za uchwyt urządzenia. Nie dotykać gorących powierzchni 
urządzenia, ponieważ mogą osiągać bardzo wysoką 
temperaturę. 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
• �Włosy muszą być czyste, suche, dokładnie rozczesane i 

bez splątań. Najlepsze rezultaty zapewnia użycie lekkiego 
preparatu termoochronnego w sprayu.

• �Aby włączyć Style Secret Air, przesuń przełącznik ‘ ’  do 
pozycji „ON”. Podświetli się wyświetlacz LED.

Loki i fale
• �Aby utworzyć loki i fale, naciskaj przycisk temperatury ‘   ‘ 

do momentu wybrania żądanej temperatury (170°C, 185°C 
lub 200°C).

UWAGA: Zawsze zaczynaj od niższej temperatury i w razie 
potrzeby zwiększaj ją stopniowo.
• �Naciśnij przycisk ustawienia czasu ‘ ’, a następnie 

wybierz kierunek skrętu loków przyciskiem ‘   ‘, aby 
uzyskać pożądany efekt.

Kształt i objętość
• �Aby uzyskać delikatny kształt i objętość przy użyciu funkcji 

powietrza, naciśnij przycisk temperatury oznaczony ‘   ‘ 
i wybierz ustawienie „AIR”.Naciśnij przycisk ustawienia 
czasu ‘ ’, a następnie wybierz kierunek skrętu loków 
przyciskiem ‘   ‘, aby uzyskać pożądany efekt.

• �Lokówka jest gotowa do użycia, gdy ustawienie „AIR” 
albo wskaźnik wyboru temperatury przestanie migać i 
pozostanie podświetlony.

• �Oddziel pasmo włosów o szerokości nie większej niż 3 cm 
(rys. A).

UWAGA: Im cieńsze pasmo, tym bardziej wyraziste będą loki.
• �Trzymaj lokówkę płaską powierzchnią i krótszym otworem 

skierowanymi w stronę głowy (rys. B).
• �Umieść pasmo włosów w otworze w górnej części lokówki 

(rys. B), aż włosy znajda się w otworze najdłuższej szczeliny 
lub niżej (rys. C).

• �Naciśnij przycisk START znajdujący się na górze uchwytu 
urządzenia (rys. D). Urządzenie zacznie automatycznie 
delikatnie wciągać włosy do komory i owijać je wokół wałka.

Ostrożnie! Jeśli urządzenie jest używane nieprawidłowo, 
w niektórych przypadkach może wystąpić lekkie splątanie 
włosów. W przypadku splątania włosów najpierw wyłącz 
urządzenie, powstrzymaj się od natychmiastowego 
odciągania go od włosów. Delikatnie wyjmij włosy z komory 
lokówki, aż zostaną całkowicie uwolnione. Można również 
zdjąć pokrywę urządzenia. (Więcej informacji można znaleźć 
w sekcji „Przewodnik po włosach”).
• �Po wciągnięciu włosów do komory przytrzymaj lokówkę 

w miejscu i poczekaj, aż usłyszysz 4 szybkie sygnały 
dźwiękowe. Oznacza to, że lok jest gotowy i można go 
zwolnić (rys. E).

UWAGA: jeśli pasmo włosów zostanie zwolnione, zanim 
rozlegną się 4 sygnały dźwiękowe, podgrzewanie loka nie 
zostało zakończone.
• �Delikatnie pociągnij lokówkę pionowo w dół i odsuń, aby 

uwolnić lok (rys. F).
• �Powtarzaj tę czynność z kolejnymi paskami włosów dookoła 

głowy, aż wszystkie loki zostaną nawinięte (rys. G).
• �Aby loki zostały utrwalone, nie należy czesać włosów 

szczotką ani grzebieniem, dopóki nie ostygną.
UWAGA: aby uzyskać luźne loki, delikatnie potrząśnij 
włosami lub przeczesz je grzebieniem z szerokimi zębami, 
aby uzyskać bardziej naturalne wykończenie.

Ustawienia czasu 
Wybierz czas skrętu, aby uzyskać pożądany efekt loków. 
Naciskaj przycisk ustawienia czasu ‘  ‘ , aż podświetli się 
lampka przy wybranym ustawieniu.

Ustawienia temperatury 
Do wyboru są 4 precyzyjne ustawienia temperatury: AIR, 
170°C, 185°C, 200°C, co umożliwia uzyskanie wymarzonej 
fryzury przy różnych rodzajach włosów.
Uwaga: Tryb „AIR” wykorzystuje ciepłe powietrze do nadania 
włosom kształtu i objętości.

Jeśli masz delikatne, cienkie, rozjaśnione lub farbowane 
włosy, użyj niższych ustawień temperatury. W przypadku 
gęstych włosów należy wybrać wyższą temperaturę. Zaleca 
się, aby zawsze przed pierwszym użyciem przeprowadzić 
test w celu upewnienia się, że wybrana temperatura jest 
odpowiednia do danego rodzaju włosów. Należy zacząć 

od najniższego ustawienia i zwiększać temperaturę do 
momentu uzyskania pożądanego efektu.

Kierunek skrętu loków   
Podczas stylizacji lewej strony głowy wybierz tryb ‘   ’, 
aby upewnić się, że loki są odwrócone od twarzy. Podczas 
stylizacji prawej strony głowy wybierz tryb  ‘   ’ , aby upewnić 
się, że loki z prawej strony są odwrócone od twarzy. Użyj 
trybu ‘ ’, który automatycznie zmieni kierunek nawijania. 

Technologia automatycznego zwijania Auto-Curl
Technologia automatycznego zwijania Auto-Curl pozwala 
ostrożnie wciągać włosy do komory zwijania, gdzie są one 
delikatnie przytrzymywane i podgrzewane, aby za każdym 
razem tworzyć idealne loki. Wałek obraca się automatycznie 
w obu kierunkach, aby uzyskać pożądane wykończenie 
loków.

Przewodnik po włosach
Urządzenie jest wyposażone w pokrywę ochronną wałka, 
dzięki czemu stylizacja jest bezpieczna i bezproblemowa. 
Pokrywę można zdjąć, aby oczyścić urządzenie lub w 
przypadku zaplątania się włosów w wałek. 

Aby zdjąć pokrywę, przytrzymaj gumowy uchwyt urządzenia 
i przekręć go w prawo, aż symbol blokady ‘  ’ oraz strzałka  
‘   ’ na pokrywie ustawią się w jednej linii ze strzałką ‘   ’ na 
uchwycie. Po zrównaniu delikatnie pociągnij pokrywę do 
góry i odsuń ją od urządzenia. 

Funkcja automatycznego wyłączania
Urządzenie wyposażone jest w funkcję automatycznego 
wyłączania. Wyłączy się samoczynnie po 20 minutach 
bezczynności. Jeśli chcesz dalej korzystać z urządzenia, 
przesuń przełącznik ‘ ’ do pozycji „OFF”, a następnie do 
pozycji „ON”, aby ponownie włączyć zasilanie.

Funkcja pamięci
Funkcja pamięci przechowuje preferowane ustawienie 
temperatury, co zapewnia łatwą obsługę urządzenia i te 
same efekty za każdym razem. Funkcja pamięci aktywuje 
się automatycznie podczas użytkowania, aby zapisać 
preferowane ustawienie temperatury.
Po wybraniu żądanego ustawienia temperatury funkcja 
pamięci zapamięta i przechowa wybraną temperaturę do 
wykorzystania w przyszłości.
Przy kolejnym włączeniu urządzenia automatycznie 
wybierze ono zapamiętaną temperaturę.
Aby zresetować temperaturę zapisaną w funkcji pamięci, 
wystarczy wybrać inną temperaturę.

Wygładzająca szczotka ceramiczna (tylko C6686U/C6686E)
• �Za pomocą szczotki przygotuj każde pasmo włosów, aby 

upewnić się, że nie jest ono splątane.
• �Chwyć niewielkie pasmo włosów i rozpocznij szczotkowanie 

od końcówek, stopniowo przesuwając się ku nasadzie. 
Pomoże to rozplątać włosy.

• �Po rozplątaniu wygładź włosy, szczotkując od nasady aż po 
końce przed stylizacją.

• �Regularnie czyść szczotkę, aby usuwać luźne włosy.

Grzebień do rozdzielania loków
• �Użyj grzebienia, aby rozdzielić loki i fale, uzyskując naturalne 

wykończenie.
• �Pozwól włosom całkowicie ostygnąć przed delikatnym 

przeczesaniem, aby rozluźnić loki.
• �Kontynuuj, aż uzyskasz pożądany poziom miękkości i 

optymalny kształt.
• �Po każdym użyciu usuń z grzebienia luźne włosy i czyść go w 

razie potrzeby.

Mata termoochronna
Urządzenie jest wyposażone w matę chroniącą przed wysoką 
temperaturą do stosowania podczas i po zakończeniu 
stylizacji. Podczas użytkowania nie należy umieszczać 
urządzenia na żadnej powierzchni wrażliwej na ciepło, nawet 
w przypadku korzystania z dostarczonej w zestawie maty 
odpornej na działanie wysokiej temperatury. Po zakończeniu 
użytkowania należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od 
zasilania. Natychmiast owiń urządzenie w dostarczoną w 
zestawie matę odporną na działanie wysokiej temperatury i 
przed przechowywaniem urządzenia zaczekaj, aż całkowicie 
ostygnie. Urządzenie musi zawsze znajdować się w miejscu 
niedostępnym dla dzieci, ponieważ pozostaje gorące jeszcze 
przez kilka minut.
Uwaga: Mata termiczna zawiera naturalny kauczuk.

Czyszczenie i konserwacja 
Aby zapewnić utrzymanie urządzenia w doskonałym stanie, 
przestrzegaj następujących zaleceń:
• �Aby wyczyścić filtr, upewnij się, że urządzenie jest odłączone 

od zasilania i nienagrzane. Wyjmij filtr i delikatnie wyczyść 
go oraz zewnętrzną część siatki wlotowej palcami lub 
miękką szczotką, aby usunąć kurz i zanieczyszczenia.

OSTRZEŻENIE: Nie próbuj zdejmować siateczki wlotu 
powietrza – jest na stałe przymocowana do urządzenia.  
Jeżeli po delikatnym oczyszczeniu filtra i siateczki urządzenie 
nadal nie działa prawidłowo, nie należy używać go ponownie. 
Należy skontaktować się z działem obsługi klienta Conair.
• �Nie owijać przewodu wokół urządzenia – zwinąć go luźno 

z boku.
• �Podczas używania urządzenia nie dopuść do zbytniego 

naprężenia przewodu zasilającego. 
• �Po zakończeniu użytkowania zawsze odłączać urządzenie 

od zasilania. 



РУССКИЙ TÜRKÇE
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Пожалуйста, внимательно ознакомьтесь с правилами 
безопасности перед тем, как использовать прибор.

ПОТРЕБЛЕНИЕ ЭНЕРГИИ В 
РЕЖИМЕ ОЖИДАНИЯ <0,8W

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ! Не допускайте прямого контакта 
горячей поверхности прибора с кожным покровом, в 
особенности вокруг глаз, на ушах, на лице и на шее. 
БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ! Не прикасайтесь к горячей рабочей 
поверхности или иным  нагревающимся металлическим 
частям прибора.
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! Стайлер очень сильно нагревается 
и не подходит для укладки синтетических или 
натуральных накладных прядей.
ВАЖНО! При хранении прибора в прилагаемом мешке 
со шнурком убедитесь, что он полностью остыл или 
завернут в термостойкий коврик.

Волосы должны быть чисто вымытыми и высушенными, без 
нанесенного на них сухого шампуня, лака, пенки, спрей-воска, 
пудры или иных средств для укладки волос, за исключением 
термозащитного спрея.
БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ! Во время использования держите 
прибор только за ручку. Не прикасайтесь к нагревающимся 
поверхностям прибора, так как они могут быть очень 
горячими.

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
• �Волосы должны быть сухими и тщательно расчесанными, 

без спутанных прядей. Для достижения наилучших 
результатов перед укладкой волос воспользуйтесь легким 
термозащитным спреем.

• �Чтобы включить прибор Style Secret Air, переведите 
переключатель ‘ ’ в положение «ON» (вкл.): загорится 
светодиодный дисплей.

Локоны и волны
• �Чтобы уложить волосы локонами или волнами, нажимайте на 

кнопку регулировки температуры с символом ‘   ‘ до тех пор, 
пока не будет настроен нужный вам уровень нагрева (170°C, 
185°C или 200°C).

ПРИМЕЧАНИЕ: Всегда начинайте с самой низкой температуры 
и при необходимости постепенно повышайте ее.
• �Чтобы выбрать вид и желаемую форму локона, 

воспользуйтесь кнопкой таймера с символом ‘ ’ и 
кнопкой выбора направления укладки с символом ‘   ‘.

Формирование подвижных локонов
• �Чтобы с помощью воздуха сформировать мягкие подвижные 

локоны, нажмите кнопку настройки температуры с символом 
‘   ‘ и выберите настройку ‘AIR’ («ВОЗДУХ»). Чтобы выбрать 
вид и желаемую форму локона, воспользуйтесь кнопкой 
таймера с символом ‘ ’ и кнопкой выбора направления 
укладки с символом ‘   ‘.

• �Когда индикатор ‘AIR’ («ВОЗДУХ») или индикатор настроенной 
температуры перестал мигать и горит постоянно, это 
означает, что стайлер готов к использованию.

• Отделите прядь волос не толще 3 см (Fig. A). 
ПРИМЕЧАНИЕ: чем тоньше прядь волос, тем более 
выраженным будет локон.
• �Держите стайлер таким образом, чтобы его плоская 

поверхность и более короткое отверстие были обращены к 
голове, как показано на рисунке (Fig. B)

• �Вставьте прядь волос в отверстие в верхней части стайлера 
(Fig. B) таким образом, чтобы она оказалась на уровне или 
даже ниже отверстия в самой длинной прорези, как показано 
на рисунке (Fig. С)

• �Затем достаточно нажать кнопку START (ПУСК) в верхней 
части ручки стайлера (Fig. D), и прибор автоматически 
начнет аккуратно втягивать волосы в камеру для укладки и 
накручивать прядь вокруг нагревательного элемента.

Будьте осторожны! В отдельных случаях при неправильном 
использовании прибора волосы могут слегка спутаться. В 
подобной ситуации прежде всего выключите прибор, но не 
пытайтесь высвободить его из волос: аккуратно извлекайте 
волосы из камеры для укладки до полного освобождения 
пряди. Можно также снять с прибора защитную крышку 
(для получения более подробной информации обратитесь к 
разделу «Приспособление для направления пряди волос»).
• �После того как волосы будут затянуты в камеру для укладки, 

удерживая стайлер на месте, дождитесь 4 быстрых звуковых 
сигналов. Сигналы означают, что укладка локона завершена, 
и прядь готова к извлечению из камеры (Fig. E).

ПРИМЕЧАНИЕ: Если высвободить прядь до того, как 
раздадутся 4 звуковых сигнала, укладка будет незавершенной.
• �Чтобы высвободить локон, аккуратно потяните стайлер вниз 

и в сторону от себя, как показано на рисунке (Fig. F). 
• �Уложите подобным образом все остальные пряди (Fig. G).
• �Чтобы локоны дольше сохранили свою форму, не 

расчесывайте волосы до тех пор, пока он полностью не 
остынут.

ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы получить мягкие свободные локоны и 
придать им естественный вид, слегка встряхните волосы или 
расчешите их расческой с редкими зубьями.

Настройка таймера 
Чтобы создать желаемый тип локонов, нажимайте на кнопку 
настройки таймера ‘  ‘ до тех пор, пока не загорится 
индикатор выбранного вами времени укладки.

Настройка температуры 
Для укладки любого типа волос в предпочитаемом вами стиле 
выберите одну из 4 точных настроек уровня нагрева: AIR 
(воздух), 170°C, 185°C, 200°C 
ПРИМЕЧАНИЕ: при выборе настройки ‘AIR’ для формирования 
подвижных локонов используется теплый воздух.

Если у вас ломкие, тонкие, обесцвеченные или окрашенные 
волосы, используйте более низкий уровень нагрева. Для 
густых волос используйте более высокую температуру. При 
первом использовании прибора мы советуем провести 
тест, чтобы подобрать уровень нагрева, соответствующий 
вашему типу волос: начните с самого низкого уровня и при 
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Üniteyi kullanmadan önce bu güvenlik tedbirlerini 
dikkatlice okuyun.

BEKLEME MODUNDA 
TÜKETİM <0,8W

KULLANIM TALİMATLARI

UYARI! Cihazın sıcak yüzeyinin başta gözler, kulaklar, 
yüz ve boyun olmak üzere cilt ile doğrudan temas 
etmesinden kaçınmak için özen gösterin.
UYARI! Sıcak silindire veya cihazın metal parçalarına 
sıcakken dokunmayın.
ÖNEMLİ! Bu saç şekillendirici yüksek sıcaklıklara 
ulaşmaktadır ve sentetik ya da gerçek saçtan yapılmış 
postişlerde kullanıma uygun değildir.
ÖNEMLİ! Cihazı birlikte verilen büzgülü torbada saklarken, 
tamamen soğuduğundan veya ısıya dayanıklı mat ile sarılı 
olduğundan emin olun.

Saç temiz, kuru ve kuru şampuan, saç spreyi, köpük, 
sprey wax, şekillendirici toz ve koruyucu sprey hariç diğer 
şekillendirici ürünlerden arındırılmış olmalıdır.
UYARI! Sadece kullanım sırasında sapı tutun. Aşırı sıcak 
olabileceğinden, kullanım sırasında cihazın sıcak yüzeylerine 
dokunmayın. 

KULLANIM TALİMATLARI
• �Saçın temiz, kuru, taranmış ve dolaşmamış olduğundan 

emin olun. En iyi sonuç için, şekillendirmeden önce hafif bir 
ısıya karşı koruyucu sprey kullanın.

• �Style Secret Air’ı açık duruma getirmek için ‘ ’ düğmesini 
“AÇIK” pozisyona getirin; LED ekranın ışığı yanacaktır.

Bukleler ve Dalgalar
• �Bukleler ve dalgalar oluşturmak için istediğiniz sıcaklık 

(170ºC, 185ºC veya 200ºC) seçilene kadar ‘   ‘ ile işaretlenmiş 
sıcaklık düğmesine basın.

NOT: Her zaman daha düşük bir sıcaklık ayarıyla başlayın ve 
gereken şekilde kademeli olarak artırın.
• �Bukle etkisini ve istenen son görünümü seçmek için ‘ ’  

ile işaretli zamanlayıcı düğmesine ve ‘   ‘ ile işaretli bukle 
yönü düğmesine basın.

Şekil ve Hareket
• �Hava ayarını kullanarak yumuşak bir şekil ve hareket 

sağlamak için “AIR (HAVA)” ayarını seçmek üzere ‘   ‘ ile 
işaretli sıcaklık düğmesine basın. Bukle etkisini ve istenen 
son görünümü seçmek için ‘ ’ ile işaretli zamanlayıcı 
düğmesine ve ‘   ‘ ile işaretli bukle yönü düğmesine basın.

• �“AIR (HAVA)” ifadesi ya da seçili sıcaklığın ışığı yanıp sönmeyi 
bırakarak açık kaldığında saç şekillendirici kullanılmaya 
hazırdır.

• �Saçın 3 cm’den büyük olmayan bir bölümünü ayırın (Şek. A).
NOT: Saç bölümü ne kadar küçük olursa, sonuç o kadar 
belirgin olacaktır.
• �Şekillendiriciyi, düz yüzeyi ve kısa yuva açıklığı başınıza 

doğru bakacak şekilde tutun (Şek. B).
• �Bölünmüş saçı, saç en uzun yuvadaki deliğin içine veya 

altına oturana kadar şekillendiricinin üst kısmındaki açıklığa 
(Şek. B) yönlendirin (Şek. C).

• �Saç şekillendiricinin sapındaki START (BAŞLAT) düğmesine 
(Şek. D) basın; cihaz otomatik olarak saçı nazikçe kıvırma 
haznesinin içine ve silindirin çevresine doğru çekecektir.

Dikkat! Cihaz yanlış kullanılırsa, bazı durumlarda hafif 
bir dolaşma meydana gelebilir. Bir dolaşma meydana 
gelirse, önce cihazı kapatın ve cihazı saçtan uzaklaştırmaya 
çalışmayın. Saçı tamamen serbest kalana kadar nazikçe 
kıvırma haznesinden dışarı doğru hareket ettirin. Kapağı da 
çıkarabilirsiniz. (Daha fazla bilgi için lütfen “Saç Kılavuzu” 
bölümüne bakın).
• �Saç hazneye çekildikten sonra, şekillendiriciyi yerinde 

tutun ve 4 hızlı bip sesi duyana kadar bekleyin. Bu, kıvırma 
işleminin tamamlandığını ve serbest bırakılmaya hazır 
olduğunu gösterir (Şek. E).

NOT: Saç 4 bip sesinden önce serbest bırakılırsa, kıvırma 
işlemi tamamlanmayacaktır.
• �Bukleyi serbest bırakmak için şekillendiriciyi yavaşça dikey 

olarak aşağı çekin ve uzaklaştırın (Şek. F).
• �Tüm bölümler kıvrılana kadar başınızın etrafında işlemi 

tekrarlayın (Şek. G).
• �Buklelerin oturmasını sağlamak için saç soğuyana kadar 

fırçalamayın.
NOT: Gevşek bukleler için saçı hafifçe sallayın veya daha 
doğal bir görünüm için geniş dişli bir tarakla fırçalayın.

Zamanlayıcı Ayarı  
Seçtiğiniz bukle süresi için ışık yanana kadar zamanlayıcı ayar 
düğmesine ‘  ‘ basarak istediğiniz bukle tipini yaratın.

Isı Ayarları  
Tüm saç tiplerinde istediğiniz stil için AIR (HAVA),170°C, 185°C, 
200°C olmak üzere 4 hassas ısı ayarı seçeneği.
Not: “AIR (HAVA)” ayarı şekil ve hareket için ılık bir hava 
oluşturur.

Hassas, ince, rengi açılmış veya boyalı saçlarınız varsa, daha 
düşük ısı ayarlarını kullanın. Daha kalın telli saçlar için daha 
yüksek ısı ayarlarını kullanın. Saç tipine göre doğru sıcaklığın 
kullanıldığından emin olmak için ilk kullanımda her zaman bir 
test yapılması önerilir. En düşük ayarda başlayın ve istenen 
sonuç elde edilene kadar sıcaklığı artırın.

Bukle Yönü      
Başın sol tarafını şekillendirirken, buklenin yüzünüzden 
uzaklaştığından emin olmak için ‘   ’ modunu seçin. Başın 
sağ tarafını şekillendirirken, sağdaki buklelerin de yüzden 

zvolte režim ‘   ’ , aby se kadeře natáčely směrem od obličeje. 
Použijte režim ‘ ’, který automaticky střídá směr natáčení. 

Technologie automatického natáčení Auto-Curl
Technologie automatického natáčení Auto-Curl jemně 
vtáhne vlasy do natáčecí komory, kde jsou jemně drženy 
a zahřívány, aby se pokaždé dokonale natočily. Válec se 
automaticky otáčí v obou směrech, aby vytvořil požadovaný 
tvar loken.

Vedení vlasů
Tento spotřebič má ochranný kryt válce, aby byla úprava 
vlasů bezpečná a bez starostí. Pro běžnou údržbu a v případě, 
že se ve válci zamotají vlasy, můžete kryt sejmout. 

Pro vyjmutí držte gumovou rukojeť kulmy a otáčejte doprava, 
dokud se symbol odemknutí ‘  ‘ a symbol trojúhelníkové 
šipky ‘   ’  na krytu nezarovnají se symbolem trojúhelníkové 
šipky ‘   ’  na rukojeti. Po zarovnání opatrně vytáhněte kryt 
nahoru a pryč ze spotřebiče. 

Automatické vypnutí
Spotřebič je vybaven funkcí automatického vypnutí a 
vypne se po 20 minutách. Pokud chcete spotřebič dále 
používat, stačí posunout tlačítko ‘ ’ do polohy „OFF“ a poté 
posunutím do polohy „ON“ zapnout.

Funkce paměti
Funkce paměti ukládá nastavení teploty, které preferujete, 
pro snadné použití a konzistentní výsledky. Během 
používání se automaticky aktivuje funkce paměti pro uložení 
preferovaného nastavení teploty.
Jakmile zvolíte požadované nastavení teploty, funkce paměti 
uloží zvolenou teplotu pro budoucí použití.
Při dalším zapnutí spotřebiče se automaticky zvolí uložená 
teplota.
Chcete-li změnit teplotu uloženou v rámci funkce paměti, 
jednoduše zvolte jinou teplotu.

Keramický vyhlazovací kartáč (pouze C6686U/C6686E)
• �Pomocí kartáče si upravte jednotlivé prameny vlasů tak, aby 

nebyly zacuchané.
• �Uchopte malý pramen vlasů a začněte je česat od konců 

směrem nahoru k kořínkům. To vám pomůže vlasy rozčesat.
• �Jakmile jsou vlasy rozčesané, před úpravou je uhlaďte 

kartáčováním od kořínků až ke konečkům.
• �Kartáč pravidelně čistěte, abyste z něj odstranili vypadlé vlasy.

Stylingový hřeben
• �Použijte stylingový hřeben k rozčesání kudrn a zvlněných 

vlasů pro přirozený vzhled.
• �Nechte vlasy zcela vychladnout, než je jemně pročešete, 

abyste rozčesali kudrny.
• �Pokračujte, dokud nedosáhnete požadované poddajnosti a 

definice.
• �Po každém použití odstraňte z hřebenu vypadlé vlasy a podle 

potřeby jej vyčistěte.

Teplu odolná podložka
Tento spotřebič je dodáván s teplu odolnou ochrannou 
podložkou k použití během a po úpravě vlasů. Během 
používání nepokládejte spotřebič na žádný povrch citlivý 
na teplo, a to ani při použití dodané teplu odolné podložky. 
Po použití spotřebič vypněte a odpojte ze zásuvky. Okamžitě 
obalte spotřebič do dodané teplu odolné podložky a 
před uložením jej nechte zcela vychladnout. Spotřebič 
uchovávejte mimo dosah dětí, protože po použití zůstane 
několik minut horký.
Upozornění: Tepelná podložka obsahuje přírodní kaučuk. 

Čištění a údržba 
Chcete-li, aby spotřebič zůstal v co nejlepším stavu, dodržujte 
následující kroky:
• �Chcete-li vyčistit filtr, ujistěte se, že je spotřebič odpojený 

od sítě a vychladlý. Vyjměte filtr a jemně jej i vnější stranu 
vstupní síťky očistěte prsty nebo měkkým kartáčkem, 
abyste odstranili veškerý prach a nečistoty.

VAROVÁNÍ: Nepokoušejte se odstranit vstupní síťku. Je 
trvale připevněna ke spotřebiči. Pokud po šetrném vyčištění 
zadního filtru a vstupní síťky spotřebič stále nefunguje, 
nepokoušejte se jej používat. Kontaktujte zákaznickou linku 
společnosti Conair.
• �Přívodní kabel nenamotávejte kolem spotřebiče; sviňte jej 

volně po boku spotřebiče.
• �Nepoužívejte spotřebič s napnutým přívodním kabelem. 
• �Po použití vždy vypojte ze zásuvky. 

необходимости повышайте температуру до тех пор, пока не 
достигните желаемого результата.

Направление укладки локона    
При укладке прядей с левой стороны выберите режим ‘   ’: 
локоны будут направлены в сторону от лица. При укладке 
прядей с правой стороны выберите режим ‘   ’: локоны также 
будут направлены в сторону от лица. Чтобы автоматически 
чередовать направления укладки локона, воспользуйтесь 
кнопкой ‘ ’.

Технология Auto-Curl 
Благодаря технологии Auto-curl волосы аккуратно 
затягиваются в камеру для укладки, где они бережно 
удерживаются и прогреваются, чтобы уложить каждую 
прядь идеальными локонами. Нагревательный элемент 
автоматически вращается в обоих направлениях, придавая 
локонам форму в соответствии с вашими пожеланиями.

Приспособление для направления пряди волос
Для обеспечения безопасной и беспроблемной укладки 
нагревательный элемент прибора оснащен защитной 
крышкой. Снимите крышку перед уходом за прибором, а также 
в том случае, если волосы спутались в камере для укладки.

Чтобы снять приспособление, возьмитесь за прорезиненную 
ручку стайлера и поверните крышку вправо до тех пор, 
пока символ блокировки ‘   ‘ и треугольная стрелка ‘   ’ на 
крышке не совпадут с треугольной стрелкой ‘   ’ ручке. После 
совмещения символов аккуратно снимите крышку, потянув 
вверх и в сторону от прибора. 

Автоматическое выключение
В приборе предусмотрена функция автоматического 
выключения: по истечении 20 минут функционирования 
прибор выключается. Если вы хотите продолжить 
пользоваться прибором по истечении этого времени, 
достаточно передвинуть переключатель ‘ ’ в положение 
‘OFF’(выкл.) и затем вернуть его в положение ‘ON’ (вкл.): 
прибор снова включится. 

Функция памяти
Функция памяти сохраняет выбранную вами настройку 
температуры для удобства использования и получения 
стабильных результатов. Чтобы сохранить выбранную вами 
настройку температуры, функция памяти автоматически 
активируется во время использования прибора. 
Выбранная вами настройка температуры сохраняется в 
памяти прибора для последующего использования.
При включении прибор автоматически выберет сохраненную 
в памяти настройку температуры.
Чтобы изменить настройку температуру, сохраненную в 
памяти, достаточно выбрать другую настройку.

Керамическая щетка для разглаживания волос (только 
для моделей C6686U/C6686E)
• �Подготовьте волосы к укладке, тщательно расчесав их 

щеткой, не оставляя запутанных прядей. 
• �Для этого отделите небольшую прядь волос и начните 

расчесывать ее щеткой, двигаясь от кончиков к корням. Такой 
способ помогает распутать волосы.

• �Расчесав запутанные пряди, перед укладкой разгладьте 
волосы, пройдясь по ним щеткой от корней до кончиков 
волос.

• �Регулярно очищайте щетку, удаляя застрявшие в щетине 
волосы.

Расческа-гребень для разделения локонов 
• �Чтобы придать уложенным волосам естественный вид, 

используйте расческу-гребень для разделения локонов. 
• �Дайте волосам полностью остыть, а затем аккуратно 

расчешите их, чтобы разделить локоны. 
• �Продолжайте расчесывать волосы до тех пор, пока не 

достигнете желаемого уровня мягкости и оформленности 
локонов. 

• �После каждого использования удаляйте с расчески 
накопившиеся на ней волосы; по мере необходимости 
очищайте расческу более тщательным образом.

Теплозащитный коврик
Данный прибор поставляется в комплекте с теплозащитным 
ковриком, используемым как в процессе укладки, так и по его 
окончании. В процессе пользования прибором не кладите 
его на поверхность, чувствительную к нагреву, даже если 
она защищена ковриком, включенным в комплект поставки. 
Закончив пользоваться прибором, выключите его и отключите 
от сети. Сразу же оберните прибор теплозащитным ковриком 
и дайте стайлеру полностью остыть перед тем, как убрать его 
на хранение. Прибор остается горячим в течение нескольких 
минут: держите его в местах, недоступных для детей.
Обратите внимание: Термостойкий коврик содержит 
натуральный каучук.

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Для поддержания прибора в оптимальном рабочем состоянии 
соблюдайте, пожалуйста, следующие правила:
• �Перед очисткой фильтра обязательно отключите прибор 

от сети и дайте ему остыть. Снимите фильтр; пальцами 
или мягкой щеточкой аккуратно очистите от пыли и иных 
загрязнений фильтр и внешнюю поверхность решетки 
воздухозаборного отверстия. 

ВНИМАНИЕ: Не пытайтесь снимать решетку воздухозаборного 
отверстия: она неотъемно закреплена на приборе. Если 
стайлер не функционирует после тщательной очистки 
заднего фильтра и решетки воздухозаборного отверстия, не 
пытайтесь его использовать: пожалуйста, свяжитесь с отделом 
обслуживания клиентов Conair.
• �Не накручивайте шнур питания вокруг прибора: скрутите его 

свободными кольцами и храните рядом с прибором.
• �Не пользуйтесь прибором на большом расстоянии от 

розетки: шнур не должен быть натянутым.
• �Закончив пользоваться прибором, обязательно отключите 

его от сети. 

uzağa baktığından emin olmak için ‘   ’ modunu seçin. 
Buklenin yönünü otomatik olarak değiştirecek olan ‘ ’ 
modunu kullanın. 

Otomatik Kıvırma Teknolojisi
Otomatik kıvırma teknolojisi saçı nazikçe kıvırma haznesine 
çeker, burada saç yumuşak bir şekilde tutulur ve her 
seferinde mükemmel bir bukle oluşturmak için ısıtılır. Silindir, 
istediğiniz kıvrım yüzeyini yaratmak için her iki yönde de 
otomatik olarak döner.

Saç Kılavuzu
Bu cihaz, şekillendirmenin güvenli ve sorunsuz olmasını 
sağlamak için bir silindir muhafaza kapağına sahiptir. Genel 
bakım için ve saçın silindire dolanması durumunda, kapağı 
çıkarabilirsiniz. 

Çıkarmak için şekillendiricinin lastik kulpunu tutun 
ve kapaktaki ‘   ‘ kilidi ile ‘   ’ ok sembolü saptaki ‘   ’ 
ok sembolüyle aynı hizaya gelene kadar sağa çevirin. 
Hizalandıktan sonra, kapağı yavaşça yukarı ve üniteden 
uzağa doğru çekin. 

Otomatik kapanma
Bu cihazda bir otomatik kapatma işlevi bulunur ve cihaz 20 
dakika içinde kapatılır. Cihazı kullanmaya devam etmek 
istiyorsanız ‘ ’ düğmesini “KAPALI” pozisyona ve ardından 
gücü açmak için “AÇIK” pozisyona getirin.

Hafıza İşlevi
Hafıza işlevi, kullanım kolaylığı ve tutarlı sonuçlar için tercih 
ettiğiniz sıcaklık ayarını kaydeder. Hafıza özelliği, tercih 
ettiğiniz sıcaklık ayarını saklamak üzere kullanım sırasında 
otomatik etkinleştirilir.
İstenen sıcaklık ayarı seçildikten sonra, hafıza işlevi seçili 
sıcaklığı ileride kullanım için saklayacaktır.
Cihaz bir sonraki açılışında saklanan sıcaklığı otomatik olarak 
seçecektir.
Hafıza işlevinde kaydedilmiş olan sıcaklığı sıfırlamak için farklı 
bir sıcaklık seçmeniz yeterlidir.

Düzleştirici Seramik Fırça (C6686U/C6686E Only)
• �Fırçayı kullanarak dolaşıklık bulunmadığından emin olacak 

şekilde saçları tutamlara ayırın.
• �Küçük bir tutam saçı tutarak uçlardan taramaya başlayarak 

köklere doğru ilerleyin Bu, saçtaki dolaşıklıkların açılmasına 
yardımcı olacaktır.

• �Saçlardaki dolaşıklığı açtıktan sonra, şekillendirme öncesinde 
saçı köklerden uçlara doğru tarayarak düzleştirin.

• �Dökülen saçlardan arındırmak için fırçayı düzenli aralıklarla 
temizleyin.

Şekillendirme Tarağı
• �Doğal bir görünüm elde etmek için bukleler ve dalgaları 

ayırmak için tarağı kullanın.
• �Bukleleri açmak için nazikçe taramadan önce saçın tamamen 

soğumasını bekleyin.
• �İstenen yumuşaklık ve belirginliğe ulaşana kadar devam edin.
• �Her kullanımdan sonra taraktaki dökülen saçları toplayın ve 

gereken sıklıkta temizleyin.

Isıya Karşı Koruyucu Mat
Bu cihaz, şekillendirme sırasında ve sonrasında kullanılmak 
üzere bir ısıya karşı koruyucu matı ile birlikte gelir. Kullanım 
sırasında, verilen ısı matını kullanırken bile bu cihazı ısıya 
duyarlı herhangi bir yüzeyin üzerine koymayın. Kullandıktan 
sonra, cihazı kapatın ve fişini çekin. Cihazı hemen verilen 
ısı matına sarın ve ileride kullanmak için saklamadan önce 
tamamen soğumasını bekleyin. Birkaç dakika sıcak kalacağı 
için çocukların erişemeyeceği bir yerde saklamaya devam 
edin.
Lütfen dikkat: Isı matı doğal kauçuk içerir.

Bakım ve Servis 
Cihazınızı mümkün olan en iyi durumda tutmaya yardımcı 
olmak için aşağıdaki adımları izleyin:
• �Filtreyi temizlemek için cihazın prizden çıkarılmış ve 

soğumuş olduğundan emin olun. Filtreyi çıkarın ve filtreyle 
giriş kafesinin dış kısmını toz ve kalıntıları gidermek 
için parmaklarınızla ya da yumuşak bir fırçayla nazikçe 
temizleyin.

UYARI: Giriş kafesini çıkarmaya çalışmayın. Cihaza kalıcı 
olarak takılıdır.  Arka filtrenin ve giriş kafesinin nazikçe 
temizlenmesi sonrasında saç şekillendiriciniz çalışmazsa, 
ürünü kullanmaya çalışmayın. Lütfen Conair Müşteri 
Hizmetleri hattı ile iletişime geçin.
• �Kabloyu cihazın etrafına sarmayın, bunun yerine kabloyu 

cihazın yan tarafından gevşek bir şekilde dolayın.
• �Cihazı prizden uzakta kullanmayın. 
• �Kullandıktan sonra daima fişini çekin. 

Электрический прибор для укладки волос
Производитель: Бэбилис САРЛ
Промышленная зона Валь дэ Кальвини
59141 Иви
Франция
Сделано в Китае
Дата производства (неделя, год): см. на товаре
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Citiți cu atenție aceste precauții de siguranță înainte de a 
utiliza unitatea.

CONSUM ÎN MODUL DE AȘTEPTARE <0,8W  

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

AVERTISMENT! Aveți grijă să evitați ca suprafața 
fierbinte a aparatului să intre în contact direct cu pielea, 
în special cu ochii, urechile, fața și gâtul.
AVERTISMENT! Nu atingeți cilindrul fierbinte sau părțile 
metalice ale aparatului atât timp cât sunt fierbinți.
IMPORTANT! Acest aparat de coafat atinge temperaturi 
ridicate, nefiind potrivit pentru utilizarea pe extensii de 
păr sintetice sau naturale.
IMPORTANT! Atunci când depozitați aparatul în săculețul 
cu șnur furnizat, asigurați-vă că este complet răcit sau 
învelit în covorașul termic.

Părul trebuie să fie curat, uscat și fără șampon uscat, fixativ, 
spumă, ceară pulverizată, pudră de coafat și alte produse de 
coafat, cu excepția spray-ului protector.
AVERTISMENT! În timpul utilizării, apucaţi numai mânerul. 
Nu atingeți suprafețele fierbinți ale aparatului în timpul 
utilizării, deoarece acestea pot fi extrem de fierbinți. 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
• �Asigurați-vă că părul este curat, uscat, pieptănat și lipsit 

de încurcături. Pentru cele mai bune rezultate, utilizați un 
spray ușor de protecție termică înainte de coafare.

• �Pentru a porni Style Secret Air, glisați comutatorul ‘ ’ în 
poziția „ON”, iar afișajul LED se va aprinde.

Bucle în valuri
• �Pentru a crea bucle în valuri, apăsați butonul de temperatură 

marcat ‘   ‘ până când este selectată temperatura dorită 
(170 ºC, 185 ºC sau 200 ºC).

NOTĂ: Întotdeauna începeți cu o temperatură mai scăzută și 
creșteți treptat, după cum este necesar.
• �Apăsați butonul de temporizare marcat ‘ ’ și cel de 

direcție a buclelor marcat ‘   ‘ pentru a selecta efectul de 
bucle și finisajul dorit.

Formă și mișcare
• �Pentru a crea forme și mișcări moi folosind setarea de aer, 

apăsați butonul de temperatură marcat ‘   ‘ pentru a selecta 
setarea „AIR” . Apăsați butonul de temporizare marcat cu  
‘ ’ și cel de direcție a buclelor marcat cu ‘   ‘ pentru a 
selecta efectul de bucle și finisajul dorit.

• �Aparatul de coafat este gata de utilizare atunci când „AIR” 
sau temperatura aleasă nu mai clipește și rămâne aprinsă.

• �Separați o secțiune de păr care nu este mai mare de 3 cm 
(Fig. A).

NOTĂ: Cu cât secțiunea de păr este mai mică, cu atât 
rezultatul va fi mai bine definit.
• �Țineți aparatul de coafat cu suprafața plată şi deschiderea 

fantei mai scurte îndreptate spre cap (Fig. B).
• �Ghidați părul secționat în orificiul din partea superioară 

a aparatului de coafat (Fig. B) până când părul se află în 
interiorul orificiului sau mai jos decât el, pe fanta cea mai 
lungă (Fig. C).

• �Pur și simplu apăsați butonul START din partea superioară 
a mânerului aparatului de coafat (Fig. D) și acesta va începe 
să tragă automat părul ușor în camera de ondulare și în jurul 
cilindrului.

Atenție! Dacă aparatul este utilizat incorect, în anumite 
cazuri poate apărea o ușoară încurcătură. În acest caz, 
opriți mai întâi aparatul, dar nu-l scoateţi din păr. Scoateți 
ușor părul din camera de ondulare până la eliberarea 
completă. De asemenea, puteți scoate capacul. (Vă rugăm 
să consultați secțiunea „Ghidajul părului”, pentru informații 
suplimentare).
• �Odată ce părul a fost tras în cameră, țineți aparatul de coafat 

în poziție și așteptați să auziți 4 semnale sonore rapide. 
Acest lucru indică faptul că bucla este completă și gata să 
fie eliberată (Fig. E).

NOTĂ: Dacă părul este eliberat înainte de cele 4 semnale 
sonore, bucla nu va fi completă.
• �Trageți ușor aparatul de coafat în jos, pe verticală și 

îndepărtați-l pentru a elibera bucla (Fig. F).
• �Repetați în jurul capului până când toate secțiunile au fost 

ondulate (Fig. G).
• �Pentru a permite buclelor să se fixeze, nu periați până când 

părul nu se răcește.
NOTĂ: Pentru bucle lejere, scuturați ușor părul sau periați cu 
un pieptene cu dinți largi pentru un finisaj mai natural.

Setarea cronometrului 
Creați tipul de bucle dorit apăsând butonul de setare a 
cronometrului ‘  ‘ până când lumina se aprinde pentru 
timpul de ondulare ales.

Setări de căldură 
O gamă de 4 setări precise de căldură, AIR, 170 °C, 185 °C, 
200 °C, pentru stilul dorit pe toate tipurile de păr.
Notă: Setarea „AIR” creează aer cald pentru formă și mișcare.

Dacă aveți păr delicat, fin, decolorat sau vopsit, utilizați 
setările de temperatură mai mici. Pentru părul mai gros, 
folosiți o setare de încălzire mai mare. Se sugerează să 
efectuați întotdeauna un test la prima utilizare pentru a vă 
asigura că folosiţi temperatura corectă pentru tipul dvs. de 
păr. Începeți cu cea mai mică setare și creșteți temperatura 
până când se obține rezultatul dorit.

Direcția buclelor    
Atunci când coafați partea stângă a capului, selectați 

ROMÂNĂ
modul ‘   ’ pentru a vă asigura că bucla se îndepărtează de 
față. Atunci când coafați partea dreaptă a capului, selectați 
modul ‘   ’ pentru a vă asigura că buclele din dreapta sunt, 
de asemenea, orientate în direcția opusă feței. Utilizați modul  
‘ ’ care va alterna automat direcția buclelor. 

Tehnologia Auto-Curl
Tehnologia Auto-Curl atrage ușor părul în camera de 
ondulare, unde este ținut ușor și încălzit pentru a forma 
o ondulare perfectă de fiecare dată. Cilindrul se rotește 
automat în ambele direcții, pentru a crea finisajul dorit al 
buclelor.

Ghidajul pentru păr
Acest aparat are un capac de protecție a cilindrului pentru a 
menține coafarea în siguranță și fără griji. Pentru întreținere 
generală și în cazul în care părul poate fi încurcat în cilindru, 
puteți îndepărta capacul. 

Pentru a-l îndepărta, țineți mânerul de cauciuc de pe aparatul 
de coafat și rotiți spre dreapta până când simbolul de blocare 
‘   ‘ și săgeata ‘   ’ de pe capac se aliniază cu simbolul săgeții 
‘   ’ de pe mâner. Odată aliniat, trageți ușor capacul în sus și 
îndepărtați-l de unitate. 

Oprirea automată
Acest aparat are o funcție de oprire automată și se va opri 
după 20 minute. Dacă doriți să continuați să utilizați aparatul, 
pur și simplu glisați comutatorul ‘ ’ în poziția „OFF”, apoi 
glisați în poziția „ON” pentru a porni alimentarea.

Funcția de memorie
Funcția de memorie stochează setarea preferată a 
temperaturii pentru o utilizare ușoară și rezultate constante. 
Funcția de memorie este activată automat în timpul utilizării 
pentru a stoca setarea preferată a temperaturii.
După ce a fost selectată setarea de temperatură dorită, 
funcția de memorie va stoca temperatura selectată, pentru 
utilizare ulterioară.
La următoarea pornire, aparatul va selecta automat 
temperatura memorată.
Pentru a reseta temperatura stocată în cadrul funcției de 
memorie, selectați pur și simplu o temperatură diferită.

Perie ceramică de netezire (doar C6686U/C6686E)
• �Cu peria, pregătiți fiecare secțiune de păr pentru a vă asigura 

că nu este încurcată.
• �Țineți o mică secțiune de păr și începeți să periați de jos 

urcând apoi până la rădăcini. Această tehnică va ajuta la 
descurcarea părului.

• �După descurcare, neteziți părul periindu-l de la rădăcini spre 
vârfuri, înainte de a-l coafa.

• �Curățați periodic peria pentru a îndepărta firele rupte.

Pieptăn cu dinți rari pentru coafare
• �Folosiți pieptănul cu dinți rari pentru a separa buclele și 

onduleurile, pentru un finisaj natural.
• �Lăsați părul să se răcească de tot înainte de a peria ușor pentru 

a despărți buclele.
• �Continuați până când obțineți nivelul dorit de definiție și 

moliciune.
• �După fiecare utilizare, îndepărtați de pe pieptăn firele de păr 

rupte și curățați după cum este nevoie.

Covorul de protecție termică
Aparatul este livrat cu un covor termic pentru utilizare în 
timpul coafării și după ea. În timpul utilizării, nu așezați 
aparatul pe nicio suprafață sensibilă la căldură, chiar și atunci 
când folosiți covorul termic furnizat. După utilizare, opriți 
aparatul și scoateți-l din priză. Înfășurați imediat aparatul 
în covorul termic furnizat și lăsați-l să se răcească complet 
înainte de a-l depozita. Continuați să păstrați aparatul ferit de 
copii, deoarece va rămâne fierbinte timp de câteva minute.
Vă rugăm să rețineți: Covorașul termic conține cauciuc 
natural.

Îngrijirea și întreținerea 
Pentru a vă ajuta să păstrați aparatul în cea mai bună stare 
posibilă, urmați pașii de mai jos:
• �Pentru a curăța filtrul, asigurați-vă că aparatul este scos din 

priză și rece. Scoateți filtrul și curățați-l ușor, apoi exteriorul 
sitei de admisie, cu degetele sau cu o perie moale, pentru a 
îndepărta praful și resturile.

AVERTISMENT: Nu încercați să îndepărtați sita de admisie. 
Aceasta este atașată permanent la aparat. Dacă aparatul 
dvs. de coafat nu funcționează nici după curățarea delicată 
a filtrului din spate și sitei de admisie, nu insistaţi să-l utilizați. 
Vă rugăm să contactați linia de asistență pentru clienți Conair.
• �Nu înfășurați cablul în jurul aparatului, ci strângeţi-l liber pe 

lângă aparat.
• �Nu utilizați aparatul la distanță mare de priza de curent. 
• �Scoateți întotdeauna aparatul din priză după utilizare. 

عربي
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اقرأ احتياطات السلامة هذه بعناية قبل استخدام الوحدة.

>0.8 واتاستهلاك وضع الاستعداد   

تعليمات الاستخدام

تحذير! يجب توخي الحذر حيث يجب عدم تجنب ملامسة السطح 
الساخن للجهاز للجلد بشكل مباشر، وخاصةًً العينين والأذنين والوجه 

والرقبة.
تحذير! لا تلمس الأنبوب الساخن أو الأجزاء المعدنية للجهاز وهو ساخن.
هام! يصل مصفف الشعر هذا إلى درجات حرارة عالية وهو غير مناسب 

للاستخدام على وصلات الشعر الاصطناعية أو الطبيعية.
مهم! عند تخزين الجهاز في الحقيبة المزودة برباط والمرفقة، يُُرجى التأكد 

من أنه قد برد تمامًًا أو أنه ملفوف في السجادة الحرارية.

يجب أن يكون الشعر نظيفًًا وجافًًا وخاليًًا من الشامبو الجاف ومثبت 
الشعر والموس وبخاخ الشمع وبخاخ تصيفف الشعر ومنتجات التصيفف 

الأخرى باستثناء بخاخ الحماية.
سك المقبض فقط في أثناء الاستخدام. لا تلمس الأسطح الساخنة  تحذير! يُمم

للجهاز عند الاستخدام لأنها قد تكون ساخنة للغاية. 

تعليمات الاستخدام
•  تأكد من نظافة الشعر وجفافه وتمشيطه وخلوه من أي تشابكات. 

للحصول على أفضل النتائج، ُيُستخدم بخاخ خيفف للحماية من الحرارة 
قبل التصيفف.

 ،»ON« إلى الوضع ’ •  لتشغيل جهاز Style Secret Air، حرّّك مفتاح ‘
.LED وستضيء شاشة

التجعيد والتموجات
•  لعمل تموجات وتجعيدات الشعر، اضغط على زر درجة الحرارة الذي 

 ‘ حتى يتم تحديد درجة الحرارة المطلوبة )185 درجة  يحمل علامة ‘ 
مئوية أو 170 درجة مئوية أو 200 درجة مئوية(.

ملاحظة: يجب البدء دائًمًا بإعداد درجة حرارة منخفضة وزيادة درجة 
الحرارة تدريجيًًا حسب الحاجة.

’  وزر اتجاه التمويج  •  اضغط على زر المؤقت الذي يحمل علامة  ‘
 ‘ لتحديد تأثير التمويج والشكل النهائي المطلوب. الذي يحمل علامة ‘ 

الشكل والحركة
•  للحصول على شكل وحركة سلسة باستخدام إعداد الهواء، اضغط على 

 ‘ لتحديد إعداد  »AIR«. اضغط  زر درجة الحرارة الذي يحمل علامة ‘ 
’  وزر اتجاه التمويج الذي  على زر المؤقت الذي يحمل علامة  ‘

 ‘ لتحديد تأثير التمويج والشكل النهائي المطلوب. يحمل علامة ‘ 

 »AIR« يكون جهاز التصيفف جاهزًًا للاستخدام عند توقف وميض مؤشر  •
أو مؤشر درجة الحرارة المختارة عن الوميض وبقائه مضاءًً.

•  افصل جءًًزا من الشعر لا يزيد حجمه عن 3 سم )الشكل أ(.
ملاحظة: كلما كان جزء الشعر أصغر، كانت النتيجة أكثر دقة.

•  امسك مصفف الشعر بحيث يكون السطح المستوي وفتحة المنفذ الأقصر 
متجهة نحو الرأس. )الشكل ب(

•  وجّّه الشعر المقسم نحو الفتحة الموجودة بأعلى مصفف الشعر )الشكل 
ب( حتى يستقر الشعر داخل أو أسفل الفتحة الموجودة في أطول منفذ. 

)الشكل ج(
•  ما عليك سوى الضغط على زر START الموجود أعلى مقبض المصفف 
)الشكل د( وسيبدأ في سحب الشعر تلقائيًًا بلطف إلى حجرة التمويج 

وحول الأسطوانة.
تنبيه! عند استخدام الجهاز بشكل غير صحيح، قد يحدث تشابك بسيط 

في بعض الحالات. في حال حدوث تشابك، يجب أولًاً إيقاف تشغيل الجهاز 
والتوقف عن سحب الجهاز وإبعاده عن الشعر. يجب إخراج الشعر برفق 
من حجرة التمويج حتى يتحرر بالكامل. يمكنك أيضًًا إزالة الغطاء. )ُيُرجى 

الرجوع إلى قسم »دليل الشعر« لمزيد من المعلومات(.
•  بمجرد سحب الشعر إلى داخل الحجرة، ُيُثبّّت المصفف مكانه، لحين 

سماع 4 نغمات سريعة. ُيُشير ذلك إلى أن التمويج اكتمل وجاهز للتحرير 
)الشكل هـ(.

ملاحظة: إذا تم تحرير الشعر قبل صدور 4 نغمات، فلن يكتمل التمويج.
•  اسحب المصفف برفق للأسفل عموديًًا مع إبعاده لتحرير التمويج )الشكل 

و(.
• ُيُكرر ذلك حول الرأس حتى يتم تمويج جميع أجزاء الشعر )الشكل ز(.

•  لكي تثبت التموجات، يجب عدم تمشيط الشعر حتى يبرد.
شط  ملاحظة: للحصول على تموجات منسدلة، ُيُحرك الشعر برفق أو يُمم

بمشط عريض الأسنان للحصول على مظهر طبيعي أكثر.

إعداد المؤقت 
يمكن الحصول على نوع التموجات المطلوبة بالضغط على زر ضبط المؤقت 

’ حتى يضيء المؤشر الخاص بوقت التموج المختار. ‘

إعدادات الحرارة  
يمكن الاختيار من بين 4 إعدادات دقيقة للحرارة، AIR، 170 درجة مئوية، 
185 درجة مئوية، 200 درجة مئوية، للحصول على التصيفف المراد لجميع 

أنواع الشعر.
ملاحظة: يعمل إعداد »AIR« على توفير هواء دافئ للتشكيل والحركة.

إذا كان الشعر رققًًيا أو خيففًًا أو مبضًًيا أو مصبوغًًا، تستخدم إعدادات 
حرارة أقل. للشعر الأكثر كثافة، استخدم إعدادات حرارة أعلى. ُيُقترح دائًمًا 
إجراء اختبار عند الاستخدام الأولي لضمان استخدام درجة الحرارة المناسبة 
لنوع الشعر. ابدأ بأدنى إعداد وزد درجة الحرارة حتى الوصول إلى النتيجة 

المرغوبة.
اتجاه التمويج  

 ’ للتأكد  عند تصيفف الجانب الأيسر من الشعر، يجب تحديد وضع ‘ 
من أن التمويج بعكس اتجاه الوجه. عند تصيفف الجانب الأيسر من 

 ’ للتأكد من أن التمويج على اليمين أيضًًا  الشعر، يجب تحديد وضع ‘ 
’ لتغيير اتجاه التمويج تلقائيًًا.  بعكس اتجاه الوجه. ُيُستخدم وضع ‘

تقنية التمويج التلقائي
تعمل تقنية التمويج التلقائي على سحب الشعر بلطف إلى حجرة التمويج، 

حيث يتم إمساكه وتسخينه بلطف لتشكيل تموجات مثالية في كل مرة. 
تدور الأسطوانة تلقائيًًا في كلا الاتجاهين للحصول على التموجات المطلوبة.

دليل الشعر
يحتوي هذا الجهاز على غطاء واقٍٍ للأسطوانة لضمان تصيفف آمن وخالٍٍ 

من المتاعب. لأغراض الصيانة العامة، وفي حالة تشابك الشعر داخل 
الأسطوانة، يمكنك إزالة الغطاء. 

لإزالة الغطاء، أمسك بالمقبض المطاطي لمصفف الشعر وأدره إلى اليمين 
 ’ الموجود على الغطاء مع رمز   ‘ ورمز السهم ‘  حتى يتحاذى مع قفل ‘ 

 ’ الموجود على المقبض. بمجرد المحاذاة، اسحب الغطاء برفق  السهم ‘ 
لأعلى بعدًًيا عن الوحدة. 

إيقاف التشغيل التلقائي
هذا الجهاز موّّزد بوظفية الإيقاف التلقائي وسيتم إيقاف تشغيله بعد 20 

دقيقة. عند الحاجة إلى الاستمرار في استخدام الجهاز، ما عليك سوى تحريك 
’ إلى وضع »OFF«، ثم تحريكه إلى وضع »ON« لتشغيل  مفتاح ‘

الطاقة.

وظيفة الذاكرة
تخزّّن مزية الذاكرة إعدادات درجة الحرارة المفضلة لسهولة الاستخدام 

والحصول على نتائج متناسقة. تعمل وظفية الذاكرة تلقائيًًا في أثناء 
الاستخدام لتخزين إعدادات درجة الحرارة المفضلة.

بمجرد تحديد إعداد درجة الحرارة المراد، ستقوم وظفية الذاكرة بتخزين 
درجة الحرارة المحددة للاستخدام المستقبلي.

عند تشغيل الجهاز في المرة التالية، سيحدد الجهاز تلقائيًًا درجة الحرارة 
خزنة. اُلمُ

خزنة في وظفية الذاكرة، ما عليك سوى اختيار  لإعادة ضبط درجة الحرارة اُلمُ
درجة حرارة مختلفة.

فرشاة التنعيم من السيراميك )الطرازين C6686U و C6686E فقط(
• لاستخدام الفرشاة يجب تجهزي كل خصلة من الشعر والتأكد من خلوها 

من التشابك.
• أمسِِك خصلة صغيرة من الشعر وابدأ بالتمشيط من الأطراف، مع التحرك 

صعودًًا نحو الجذور. سيساعد ذلك على فك تشابك الشعر.
• بعد فك التشابك، افرد الشعر بالتمشيط من الجذور وحتى الأطراف قبل 

التصيفف.
• نظِِّف الفرشاة بانتظام لإزالة الشعر المتساقط.

مشط التصفيف
• استخدم مشط التصيفف لفصل التجاعيد والتموجات للحصول على مظهر 

طبيعي.
• اترك الشعر ليبرد تمامًًا قبل تمشيطه برفق لفك التجاعيد.

• استمر حتى الوصول إلى المستوى المطلوب من النعومة والتحديد.
• أزل الشعر المتساقط من المشط بعد كل استخدام، ونظِِّفه عند الحاجة.

حصيرة الحماية الحرارية
يأتي هذا الجهاز مع حصيرة الحماية الحرارية للاستخدام في أثناء التصيفف 
وبعده. في أثناء الاستخدام، لا يوضع الجهاز على أي سطح حساس للحرارة، 
حتى عند استخدام الحصيرة الحرارية المرفقة. بعد الاستخدام، قم بإيقاف 

تشغيل الجهاز وافصله عن مصدر الطاقة. لف الجهاز على الفور في الحصيرة 
الحرارية المتوفرة واتركه ليبرد تمامًًا قبل التخزين. احرص على إبقائه بعدًًيا 

عن متناول الأطفال لأنه سيبقى ساخنًًا لعدة دقائق.
يرجى الملاحظة: تحتوي السجادة الحرارية على مطاط طبيعي. 

العناية والصيانة 
للمساعدة في الحفاظ على الجهاز بأفضل حالة ممكنة، ُيُرجى اتباع 

الخطوات التالية:
•  لتنظيف الفلتر، تأكد من أن الجهاز مفصول عن الكهرباء وبارد. أزل الفلتر 

ونظفه برفق مع شبكة المدخل من الخارج باستخدام أصابعك أو فرشاة 
ناعمة لإزالة أي غبار أو بقايا.

تحذير: لا تحاول إزالة شبكة المدخل. فهي مثبتة بالجهاز ولا يمكن إزالتها.  
إذا استمر المصفف بعدم العمل بعد التنظيف برفق للفلتر الخلفي وشبكة 
.Conair المدخل، فلا تحاول استخدامه. ُيُرجى الاتصال بخط خدمة عملاء

•  لا تقم بلف السلك حول الجهاز، وبدلًاً من ذلك قم بلفه دون إحكام 
بجانب الجهاز.

•  لا تستخدم الجهاز على مسافة بعيدة من مصدر الطاقة. 
•  افصل الجهاز من مصدر الطاقة دائًمًا بعد الاستخدام. 


